ИНТРОДУКЦИЯ
Входит МОЛВА
в плаще с изображением множества языков.
МОЛВА
Эй, навострите уши, господа.
Да кто бы затворил порталы слуха,
Когда гремит стоустая Молва?
Я взнуздываю ветер и с востока
Лечу на дотлевающий закат.
И носятся со мною небылицы,
На всех глаголющие языках.
На всех же языках моих — неправды.
Я простакам — всем жителям земли —
Нафаршировываю ложью уши.
Я вопию о мире в час, когда
С улыбкой подлой ненависть дырявит
Его покровы, приводя к войне.
И я же сею панику в то время,
Когда царит повсюду прочный мир.
Тогда я пробуждаю призрак смуты
И отвлекаю всех от мирных дел,
Благополучие уничтожая
И разрушая заведённый лад.
Молва что фистула: на этой дудке
Играют Зависть, Домысел и Страх.
Легко владеет этим инструментом
Стозевное чудовище[footnoteRef:2] — толпа. [2: 	Из «Тилемахиды» В. Тредиаковского, разумеется, в транскрипции А. Радищева. В оригинале: monster with uncounted heads.] 

Хотя всё это вам и так известно.
Что распинаться мне среди своих![footnoteRef:3] [3: 	Буквально: But what neede I thus my well-known body to anatomize among my household?] 

Ведь я же тут совсем с другою целью.
Явилась я предтечей короля,
Что победил при Шрусбери. Восстанье
Потоплено в крови, в бою погиб
Сам Гарри Хотспер — предводитель бунта.
И я всё это сообщу? Ну, нет!
Должна я раструбить совсем иное:
Что Гарри Монмут Хотспером сражён,
Что Генриха лишил короны Дуглас,
А может быть, ещё и головы…
С усердием все эти побасёнки
По городам и весям я несла
От Шрусбери до этого оплота,
Взрыхлённого червями, где сейчас
Нортумберленд, родитель Гарри Перси,
Болезнь изображает, и ему
Гонцы приносят те же побрехушки,
Что им мои внушили языки
Безжалостнейшей правде вопреки.
Уходит.

АКТ ПЕРВЫЙ
Сцена 1.
Воркворт. Площадка перед замком.
Входит ЛОРД БАРДОЛЬФ.
ЛОРД БАРДОЛЬФ
Привратник, отвори!
ПРИВРАТНИК отворяет ворота.
Хозяин дома?
ПРИВРАТНИК
Как доложить?
ЛОРД БАРДОЛЬФ
Лорд Бардольф.
ПРИВРАТНИК
Он в саду.
Вы постучите, он вам и ответит.
ЛОРД БАРДОЛЬФ
Стучатся незачем. Вот он и сам.
Входит НОРТУМБЕРЛЕНД. ПРИВРАТНИК уходит.
НОРТУМБЕРЛЕНД
Какие вы доставили известья?
События родятся каждый миг.
Свихнулось время. Смута, словно лошадь,
Узду порвав, летит и всё крушит.
ЛОРД БАРДОЛЬФ
Из Шрусбери с вестями я.
НОРТУМБЕРЛЕНД
О, если б
Хорошими!
ЛОРД БАРДОЛЬФ
Не может лучше быть.
Король смертельно ранен. Принца Гарри
Сразил во всём удачливый ваш сын,
Чуть битва началась. А оба Блента
Убиты Дугласом. Улепетнул
Принц Джон. Бежали Уэстморленд и Стаффорд.
И в довершенье радости Фальстаф,
Свиноподобный клоун принца Гарри,
В плену у Перси. Триумфальный день!
Что перед этим Цезаря победы!
НОРТУМБЕРЛЕНД
Откуда вести получили вы?
Всё это сами видели?
ЛОРД БАРДОЛЬФ
Не видел.
Старушка рассказала мне одна[footnoteRef:4], [4: 	То есть: одна бабушка сказала. Разумеется, это была та самая Молва. У Шекспира, конечно, не так: благовоспитанный джентльмен с добрым именем (a gentleman well bred and of good name).] 

Весьма благочестивая. Конечно,
Солгать такая леди не могла.
Входит ТРЭВЕРС.
НОРТУМБЕРЛЕНД
Ага! Уже и Трэверс воротился.
Во вторник я туда его послал.
ЛОРД БАРДОЛЬФ
Милорд, я обскакал его в дороге.
Он вам не скажет ничего новей
Того, что я поведал.
НОРТУМБЕРЛЕНД
Ну же, Трэверс!
Докладывайте, как всё хорошо.
ТРЭВЕРС
Я возвращался с добрыми вестями,
Что мне поведал сэр Джон Эмфревил.
Но тут меня догнал какой-то всадник,
Остановился напоить коня
И у меня спросил дорогу в Честер.
Тут я возьми да и скажи ему:
«Как в Шрусбери удачно всё сложилось!»
И вот его буквальные слова:
Мятеж подавлен. Перси не Горячей —
Холодной Шпорой можно называть,
Поскольку он остыл уж совершенно.
И всадник так пришпорил скакуна,
Что тот рванул, как будто пред собою
Он пожирал дорогу. Вот весь сказ.
НОРТУМБЕРЛЕНД
Что это значит: Хотспер стал холодным?
Он охладел к борьбе? И потому
Восстанье потерпело неудачу?
ЛОРД БАРДОЛЬФ
Но этого, милорд, не может быть!
За кружево отдам своё баронство,
Когда ваш славный сын не победил.
НОРТУМБЕРЛЕНД
Да, этот всадник слишком много знает.
ЛОРД БАРДОЛЬФ
Мошенник он! К тому же — конокрад!
Он на скаку придумал эти бредни!
Вот Мортон — мы послушаем его.
Входит МОРТОН.
НОРТУМБЕРЛЕНД
Как траурная рама на обложке,
Лицо твоё трагедию сулит.
Оно как побережье после шторма.
Что, Мортон, был ли в Шрусбери ты сам?
МОРТОН
Бежал я, как ошпаренный, оттуда:
Была личина смерти там страшна.
НОРТУМБЕРЛЕНД
По твоему лицу я это вижу.
Оно красноречивей языка.
Мой сын и брат погибли, вероятно?
Когда перед Приамом в час ночной
Гонец явился с вестью о пожаре,
Что половину Трои охватил,
И, лишь отдёрнул вестник занавеску,
Его померкший взор сказал царю
О бедствии гораздо раньше речи.
Вот точно так же твой угрюмый вид,
Хоть ты ещё не начинал рассказа,
Поведал о несчастье за тебя.
Так расскажи для усыпленья слуха,
Какие подвиги свершил мой сын,
Какие брат мой и отважный Дуглас.
Когда же слух мой будет усыплён,
Всё это уничтожь одним реченьем:
И сын, и брат, и Дуглас — сражены.
МОРТОН
О нет, милорд, ваш брат и Дуглас живы.
Но сын…
НОРТУМБЕРЛЕНД
Убит? Да не тяни! Убит?
Ведь думал я заранее об этом
И оттого так прямо говорю.
Чего боишься — то тебе и скажут
Глаза чужие: вот, оно сбылось.
Однако, может быть, я заблуждаюсь?
Осмей за подозрительность меня.
И я вознагражу тебя за грубость.
МОРТОН
Милорд, я вас не смею оскорбить.
Не подозрительность вы проявили,
А истинную мудрость.
НОРТУМБЕРЛЕНД
Между тем
Ты так и не сказал, что Перси умер.
Глаза твои об этом вопиют,
Так что же ты качаешь головою,
Как будто правду говорить грешно
Или опасно — только отчего же?
Преступно клеветать на мертвеца,
Но мертвецом назвать его — не подлость.
Конечно, тяжко это сообщать.
Передающий эти вести голос
Всегда нам будет душу бередить,
Как погребальный колокол тоскливый.
ЛОРД БАРДОЛЬФ
Я в эту смерть поверить не могу.
МОРТОН
Да небеса и я благословил бы,
Когда бы оказалось миражом
Всё то, что я увидел там воочью.
Как Перси бездыханный пал в крови
Пред Монмутовой злостью скороспелой.
Теперь, когда подняться он не мог,
Поднять других возможности не стало.
При жизни трусов он воспламенял,
Теперь и храбрецы упали духом.
Людей он перековывал в булат.
Но, только сила жизни в нём иссякла,
Другие в тот же миг лишились сил
И к худшему внезапно изменились.
Хоть нет, не изменились, но скорей
В исходное вернулись состоянье
Тяжёлой и бесформенной руды.
Весомый шар несётся с ускореньем
От мощного броска. Так обрели
Солдаты лёгкость от жестокой вести
И резво устремились наутёк.
Тогда пленён был Вустер благородный.
И Дуглас, трёх фантомных королей
Сразивший, — общей слабости поддался
И скрасил бегства этого позор,
К лавине трусов присоединившись.
Тут конь его споткнулся на скаку,
И Дуглас был пленён. И вот в итоге
Разбиты мы, а Генрих победил.
И к нам направил войско он, которым
Ланкастер молодой и Уэстморленд
Командуют. Вот так всё и сложилось.
НОРТУМБЕРЛЕНД
Ещё наступит время горевать.
Яд иногда является лекарством.
Здоровый, получив такую весть,
Мог заболеть. Но я ведь был недужен,
И это горе исцелит меня.
Так старец, изувеченный подагрой,
Лежавший неподвижно до поры,
Страданьем доведённый до предела,
Так начинает биться, что его
Здоровые не сдержат санитары.
Несчастие ослабило меня,
Но оживлён я бедствием сильнейшим
И переполнен силою тройной.
Прочь костыли! Подайте мне перчатки
Железные! Со лба я плат сорву.
Я шлем украшу рыцарским султаном,
Чтоб пуще раззадорить молодёжь.
Всё то, что рок пошлёт Нортумберленду,
Бестрепетно приму лицом к лицу.
Пускай же небо землю излобзает!
Пускай все воды на неё прольёт!
Пусть мир умрёт от нового потопа!
Пусть весь миропорядок рухнет в прах!
Довольно длиться безобразной пьесе,
Где властвуют коварство и корысть.
Пусть в наших душах пробудится Каин,
И в гекатомбе сгинет род людской,
А саван тьмы затянет эту сцену.
ТРЭВЕРС
Такие страсти вам вредны, милорд.
ЛОРД БАРДОЛЬФ
Граф, эти чувства очень благородны,
Но следует и сдержаннее быть.
МОРТОН
Для нас здоровье ваше драгоценно,
А крайности людей лишь оттолкнут.
Ведь вы же на восстанье согласились,
Обдумав все последствия его:
Что более других ваш сын рискует,
Что он опасности не признаёт,
Но сам ей устремляется навстречу,
Что он сорвётся в пропасть легче всех,
Но вы его удерживать не стали.
Что ж необычного произошло?
Случилось то, что и могло случиться.
ЛОРД БАРДОЛЬФ
Мы все скорбим, но кто ж не понимал,
Что оказались мы в открытом море
Во время шторма! Ясного ясней
Опасности открылись перед нами.
Но мы тогда решились — и теперь
Имуществом пожертвуем и жизнью.
МОРТОН
Нам помогает небо. Я узнал,
Что поднялся архиепископ Йоркский.
Простите, но людей он вдохновил
Сильней, чем Хотспер — тот владел телами,
Которые бывали не всегда
С душой в союзе — эти ипостаси
Вводило в спор понятие мятеж.
Они сражались будто через силу,
Как мерзкое лекарство люди пьют.
Мечи сражались, но оцепенели
Все души от мороза, вмёрзли в лёд,
Как рыбы. Их сковало осознанье
Кощунственной преступности своей.
Но тут мятеж вменяют в добродетель.
Восстанье — кредо, а монах — святой,
Его апологеты в это верят.
Архиепископ Ричардову кровь
С камней собрал — и в этом обретают
Благословенье действия его.
Поднялся он за край кровоточащий,
Страдающий от Генриха, — и вот
За ним теперь и стар и млад стремится.
НОРТУМБЕРЛЕНД
Я это знал, но, горем угнетён,
Забыл. Теперь пора собрать нам силы.
Идёмте же за мною на совет.
Найдём пути и к мести, и к спасенью.
Напишем письма преданным друзьям.
Теперь ценить друзей пора настала:
Они всего нужней, а их так мало!
Уходят.

Сцена 2.
Лондон. Улица.
Входят ФАЛЬСТАФ и ПАЖ.
ФАЛЬСТАФ
Эй, верзила, что медик сказал про мою урину?
ПАЖ
Про кого, сэр?
ФАЛЬСТАФ
Про мочу.
ПАЖ
А, это! Сказал, что она выглядит как здоровая, только её хозяин весь больной.
ФАЛЬСТАФ
И почему это всякая безмозглая мелюзга изгаляется надо мной! Вроде бы, хватило на всех и моего остроумия — так нет же, ещё и другие хохмят на мой счёт! Мы с тобой напоминаем свинью, съевшую свой приплод, и одного уцелевшего поросёнка, что таскается за ней. Это наверняка затея принца, чтобы через твою мизерность подчеркнуть моё величие. Эх, ты, несносный корень мандрагоры! Тебя воткнуть бы мне на шляпу, а не тащить за собой. От тебя толку — что от агатовой фигурки. Но ты не бог весть какое сокровище, так что я заверну тебя в ветошь и отошлю назад твоему принцу с босой физиономией. Скорее щетина вырастет у меня на ладонях, чем у него на щеках. Однако что тебе сказал Дамблтон? Даст он сатин на епанчу и бриджи?[footnoteRef:5] [5: 	Фальстаф заказывает короткий плащ и бриджи (последнее придумано мною), следуя моде. Ему только носить короткое и обтягивающее.] 

ПАЖ
Сказал, что Бардольфа как поручителя он не признаёт. И вообще вам не верит.
ФАЛЬСТАФ
Пропади он пропадом, живоглот! Пускай он пьёт и не напьётся, сукин сын, иуда! Заставляет джентльмена давать какие-то доверенности! Плешивая тварь со связкой ключей! Лучше запихайте мне мышьяк в глотку, чем недоверие в уши! Для своей бабы пускай берёт доверенности. Да пускай трясётся над своей мошной, не замечая рогов. А где Бардольф?
ПАЖ
Отправился с Смитфилд за лошадью.
ФАЛЬСТАФ
В это гнездо барышников! Его самого я нанял возле Бедлама. Осталось только для комплекта в Ньюгейте прикупить жену[footnoteRef:6].  [6: 	В оригинале более замысловато и менее понятно: слуг нанимать на паперти собора св. Павла, куда стекался всякий сброд, лошадь — на смитфилдском рынке, пользующемся дурной славой, а жену в публичном доме. У меня слугу нанимают в сумасшедшем доме, а жену берут из тюрьмы.] 

ПАЖ
Вон идёт судья, который засадил принца в кутузку, когда тот его отмордовал за Бардольфа.
ФАЛЬСТАФ
Поверну-ка я оглобли: не хочу нарываться на него.
Входят ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ и ПРИСТАВ.
СУДЬЯ
Кто это поворачивает оглобли, как будто не хочет нарываться?
ПРИСТАВ
Некто Фальстаф, ваша честь.
СУДЬЯ
Это не тот ли, который проходил по делу об ограблении?
ПРИСТАВ
Так точно, милорд. Но потом он чем-то прославился при Шрусбери. А теперь его послали с поручением к принцу Джону Ланкастеру.
СУДЬЯ
В Йорк? Задержите его.
ПРИСТАВ
Сэр Джон Фальстаф! Стойте!
ФАЛЬСТАФ
Дитя, скажи, что я оглох на поле брани.
ПАЖ
Кричите громче, мой хозяин оглох на поле врани.
СУДЬЯ
Да, глухой к добру. Задержите его, мне надо с ним говорить.
ПРИСТАВ
Сэр Джон!
ФАЛЬСТАФ
Что я вижу! Такой молодой, здоровый — и побирается! Тебе же работать надо! Или война уже закончилась? Или королю уже не нужно пушечное мясо, а бунтовщикам — наёмники? Да, это срам — протягивать руку предателям, но просто протягивать её ещё позорнее.
ПРИСТАВ
За кого вы меня принимаете, сэр?
ФАЛЬСТАФ
Уж во всяком случае не за приличного человека, не будь я рыцарем и не имей никаких достоинств.
ПРИСТАВ
Тогда вы не рыцарь, сэр! Вы лжец, потому что я человек приличный. И у нас нет никаких мужских достоинств.
ФАЛЬСТАФ
Что? У меня, по-твоему, нет моих неотъемлемых принадлежностей! Пусть меня повесят, если я с тобой соглашусь, а вообще пускай повесят тебя. Пошёл вон, прихвостень фискала! Не желаю с тобой разговаривать.
ПРИСТАВ
Со мною и не надо. С вами желает говорить мой патрон.
СУДЬЯ
Сэр Джон Фальстаф, на два слова!
ФАЛЬСТАФ
О, ваша честь! А я вас и не заметил. Говорят, вы заболели. Так врач вам уже разрешил моцион? И всё же не повредит ли это вам. Вы у нас, конечно, ещё молодой баловник, но поберегите свои силы.
СУДЬЯ
Сэр Джон Фальстаф, почему вы не явились в суд по повестке перед отъездом в Шрусбери?
ФАЛЬСТАФ
Да, да, да, его величество после Шрусбери были в ударе.
СУДЬЯ
Не о его величестве речь! Я спрашиваю, почему вы не явились по повестке.
ФАЛЬСТАФ
И не говорите! А тут ещё его величество хватил удар. Какой удар для всех нас!
СУДЬЯ
Боже храни обоих! Но оставимте посторонние предметы.
ФАЛЬСТАФ
Это какие же предметы вы называете посторонними? Вы знаете, я полаю, что это апоплексия. Форма злокачественной летаргии, вызывающая кровоизлияние в мозг и, вследствие этого, полный маразм.
СУДЬЯ
Я требую ответа по существу.
ФАЛЬСТАФ
А я о чём? Я читал о её симптомах у Галена. Её побочным следствием является глухота.
СУДЬЯ
По-моему, я нахожу эти симптомы у вас. Вы, случайно, не переживали удара?
ФАЛЬСТАФ
Нет, ваша честь, это не удар. Я просто несколько рассеян от природы.
СУДЬЯ
Я полагаю, вас излечили бы несколько ударов — по пяткам.
ФАЛЬСТАФ
Милорд, я только беден, как Иов, но болен и терпелив менее его[footnoteRef:7]. Допустим, вы могли бы мне прописать тюремное заключение в качестве лекарства, но хватило бы у меня терпения принять это в полном объёме? Для человека умного здесь сомнений — minimum minimorum. [7: 	В оригинале: patient — терпеливый и больной.] 

СУДЬЯ
Почему вы не явились по делу столь серьёзному, что могло обернуться для вас смертной казнью?
ФАЛЬСТАФ
Это мне посоветовал один солидный адвокат.
СУДЬЯ
Вы, сэр Джон, великий грешник.
ФАЛЬСТАФ
Воистину так: я грешник, и я — великий.
СУДЬЯ
Я имел в виду, что вы живёте не по средствам.
ФАЛЬСТАФ
Но я не хочу жить посредственно.
СУДЬЯ
Вы вовлекли юного принца в разврат.
ФАЛЬСТАФ
Я? За кого вы меня принимаете? 
СУДЬЯ
Вы завели его на скользкий путь разврата.
ФАЛЬСТАФ
Ничего подобного. При своих габаритах я бы на этом пути поскользнулся.
СУДЬЯ
Хорошо, оставим ваши прежние художества, тем более что вы их отчасти затушевали своим поведением в Шрусбери. Благодарите войну, что она вам всё списала.
ФАЛЬСТАФ
Но, милорд…
СУДЬЯ
Не будите лихо!
ФАЛЬСТАФ
Сам признаётся в лихоимстве.
СУДЬЯ
Вы — свеча…
ФАЛЬСТАФ
О, да!
СУДЬЯ
Почти сгоревшая…
ФАЛЬСТАФ
Зато на праздниках. Большая сальная свеча…
СУДЬЯ
У вас одни сальности на уме! Каждый седой волос должен был бы добавлять вам вес…
ФАЛЬСТАФ
Весу-то на́ волос!
СУДЬЯ
Вы витаете над принцем, словно злой гений.
ФАЛЬСТАФ
Чтобы витать, я слишком тяжёл, это видно на глаз. Но, возможно, я несколько легковесен в моральном смысле. Что делать! В этот торгашеский век происходит инфляция добродетели. Теперь настоящие смельчаки — это вожатые медведей, остроумцы подались в кабатчики — изумлять посетителей забавными манипуляциями со счетами. Всё, всё в этот поганый век пошло прахом. Вы, старики, не понимаете наше юное поколение. Вы судите нашу горячую кровь по своей едкой жёлчи. Конечно, мы, юные, склонны к излишествам…
СУДЬЯ
Что?!! Вы приписываете себе юность, имея налицо все признаки одряхления! Или у вас не слезятся глаза, кожа не морщинистая, борода не сивая, не дрожат колени и брюхо не отвисло? Разве голос ваш не дребезжит, вас не мучает одышка, подбородок ваш не двойной, а мозги не усохли? Из вас песок сыплется, а вы корчите из себя младенчика! Тьфу на вас, сэр Джон!
ФАЛЬСТАФ
А я вам говорю, милорд, что всё это видимость. Вот именно — младенчик! Я родился с белыми волосиками и круглым животиком. И так орал, что сорвал голос. Не стану докучать вам другими доказательствами моего младенчества. Я разве что умён не по возрасту. А не хотите ли сбегать со мной наперегонки? Не надо и пробовать: и так видно, кто проиграет. Что же касается пощёчины, которую вам влепил принц, то он её выдал как избалованный королевич, а вы расписались в её получении как пунктуальный чиновник. Я попенял ему, и юный лев присмирел. Нет, он, конечно, не посыпал голову пеплом, не облачился во вретище — напротив, разделся в шёлк и смакует старый херес.
СУДЬЯ
Херес! Херес! Господи, пошли принцу другого компаньона!
ФАЛЬСТАФ
Господи, пошли мне лучшего принца! Я уж и не знаю, как с ним порвать.
СУДЬЯ
И очень кстати король послал вас от этого принца к другому. В армию. Против архиепископа и Нортумберленда.
ФАЛЬСТАФ
Вероятно, именно вам я обязан этой протекцией? Но уж вы, отсиживающиеся по домам, помолитесь за нас, воинов, чтобы мы дрались с врагом в очень жаркий день. Я беру с собой только две рубашки и не намерен париться сверх обычного. Кроме того, в жару я отказываюсь орудовать чем-то, кроме бутылки хереса, чтобы мне больше не плеваться белой слюной. Как будто на мне свет клином сошёлся: меня всегда гонят в самое пекло. Как будто я неуязвим. Однако наше отечество не умеет ценить лучших людей. Если вы меня считаете стариком, почему бы не отправить меня на покой? Иногда я жалею, что моё имя внушает врагам ужас. Пусть лучше из меня сыплется песок, чем я стану прахом.
СУДЬЯ
Честно исполняйте свой долг, и провидение поддержит вашу экспедицию.
ФАЛЬСТАФ
Почтенный судья, не ссудите ли вы мне тысячу фунтов подъёмных?
СУДЬЯ
Ни одного пенни! Умерьте свои аппетиты. Вы ещё ничего не сделали, чтобы вас поощрять. Передайте привет моему кузену Уэстморленду.
ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ и ПРИСТАВ уходят.
ФАЛЬСТАФ
Щас! Бегу и падаю. Старость неразрывна с жадностью, а юность — с распущенностью. Поэтому старики страдают от подагры, а юные — от Венеры. С такими напастями другие не нужны. Эй, мальчишка!
ПАЖ
Слушаю, сэр!
ФАЛЬСТАФ
Каковы наши средства?
ПАЖ
Семь фунтов и два пенса.
ФАЛЬСТАФ
Чем исцелить это истощение кошелька? Ведь кредит — не лекарство, а затягивание болезни. Разнеси эти письма: принцу Генри, Ланкастеру, Уэстморленду. А вот это — мадам Урсуле, старой мымре, на которой я обещаю жениться каждую неделю, едва у меня появился первый седой волос.
ПАЖ уходит.
Что-то грызёт мой большой палец на ноге. Чёртова подагра! Или чёртова Венера! Чтоб вы сожрали друг дружку! Впрочем, эта хромота мне даже на пользу. Скажу, что это боевое ранение и вытребую себе пенсию. Человек с головой даже физические изъяны конвертирует в товар.
Уходит.

Сцена 3.
Йорк. Дворец АРХИЕПИСКОПА.
Входят
АРХИЕПИСКОП ЙОРКСКИЙ, ЛОРДЫ МОУБРЕЙ, ГАСТИНГС и БАРДОЛЬФ.

АРХИЕПИСКОП
Теперь вам, благородные друзья,
Известны цель движения и средства,
Которыми располагаем мы.
Всё это в настоящем. Что в грядущем,
Лорд-маршал, первым выскажетесь вы.
МОУБРЕЙ
Я разделяю цели мя… движенья.
Но точно ли у нас так много сил,
Что можем мы презреть врага угрозы
И смело плюнуть в мо… в лицо врагу?
ГАСТИНГС
Их тысяч двадцать пять, согласно спискам.
Нот главный наш резерв — Нортумберленд:
Он распалился жаждою возмездья.
ЛОРД БАРДОЛЬФ
А этого достаточно?
ГАСТИНГС
Вполне.
ЛОРД БАРДОЛЬФ
В нём вся загвоздка. Он — наш главный козырь.
Однако с нами нет его пока.
Поэтому гаданья неуместны
Там, где оплачен кровью каждый шаг.
АРХИЕПИСКОП
Вы правы. Ибо Хотспера сгубили
Неверные фантазии, мечты.
ЛОРД БАРДОЛЬФ
Вот именно, милорд: одни надежды,
Что люди благородны. Между тем
За ним пошло людей ничтожно мало.
Но он, своей фантазией ведом,
Их бросил в пекло — но и сам спалился.
ГАСТИНГС
Однако и надежда не вредна.
ЛОРД БАРДОЛЬФ
Отнюдь, милорд, иллюзии опасны,
Особенно в кампаниях таких,
Как наша. Всё приведено в движенье,
И благостным мечтаньям места нет.
Цыплят всегда по осени считают.
Когда нам захотелось строить дом,
Мы тщательно участок выбираем,
Подробные готовим чертежи,
Рачительно рассчитываем смету.
Когда она превыше наших средств,
Заказываем что-то поскромнее
Или отказываемся от всего.
А тут мы разрушаем королевство,
Чтоб новое строенье возвести,
Что требует расчётов поточнее.
Мы трижды всё должны пересмотреть
И исчисления перепроверить,
Чтоб не в прожектах были мы сильны.
А на полях действительных сражений.
Иначе мы получим недострой,
Который плачем облака размоют,
И раздербанят деспоты зимы.
ГАСТИНГС
Но мы сильны и без Нортумберленда.
И в состоянье биться с королём,
И наши чаянья неумертвимы.
ЛОРД БАРДОЛЬФ
Вы думаете, тысяч двадцать пять
У короля?
ГАСТИНГС
Я полагаю: меньше.
Он на три части войско поделил:
Одна идёт с французами сражаться,
Одна с Глендауром, третья — против нас.
Король убогий натрое расколот,
И в казначействе злато не звенит.
АРХИЕПИСКОП
Я думаю, не стоит опасаться.
Что всею силой грянет он на нас.
ГАСТИНГС
Останется иначе с голой… тылом.
Французские и уэльские войска
Ему вонзятся в… пятки.
ЛОРД БАРДОЛЬФ
Но кого же
Король направил биться против нас?
ГАСТИНГС
Ланкастера и Уэстморленда. С Уэльцем
Сражаются принц Монмут и король.
Кто на французов двинулся — не знаю.
АРХИЕПИСКОП
За дело, братья! Нужно огласить
Немедленно причину выступленья.
Британию мутит от короля,
Который был когда-то ею избран.
Что делать: переменчива толпа.
Она вчера небесный слух терзала
Хвалами Болингброку. Он воссел
На троне, воплотя её желанье.
Она же, им пресытившись, блюёт,
Как выблевала Ричарда. Собаке
Подобна в этом низменная чернь,
То пожирающая, что извергла[footnoteRef:8]. [8: 	Библейская метафора.] 

Эпоха так превратна и подла!
Живому Ричарду желали смерти,
А ныне гроб его боготворят.
Несчастного забрасывали грязью,
Когда за Болингброком проезжал
По Лондону низвергнутый правитель,
Теперь вопят: «Земля, нам возврати
Покойника и забери живого!»
Нам мило то, что будет, что прошло,
А в настоящем видим только зло.
МОУБРЕЙ
Войска построим и без промедленья
Отправимся в поход, благословясь.
ГАСТИНГС
Хоть времени мы служим, тем не мене,
Его сегодня вовсе нет у нас.
Уходят.
23.02.2024


АКТ ВТОРОЙ[footnoteRef:9] [9: 	В переводе использованы некоторые цитаты из русской классики, но не везде указано, откуда они. Может быть, читатели сами ответят?] 

Сцена 1.
Лондон. Улица.
Входят
МИССИС БИСТРЕЙ, КЛЫК, его СЛУГА и, позже, КАПКАН.
МИССИС БИСТРЕЙ
Мастер Клык, приняли мою жалобу?
КЛЫК
Да, вашу ябеду приняли.
МИССИС БИСТРЕЙ
А где ваш помощник? Он опытный человек? У него хватит упорства отстаивать дело?
КЛЫК
Мальчик, где Капкан?
МИССИС БИСТРЕЙ
Да, где Капкан?
КАПКАН
Здесь я.
КЛЫК
Мы должны арестовать сэра Джон Фальстафа.
МИССИС БИСТРЕЙ
Да, я подала на него ябеду.
КАПКАН
А если он окажет вооружённое сопротивление? Тогда нам грозит опасность?
МИССИС БИСТРЕЙ
А то! Ещё какая! А он окажет обязательно. Сколько раз на меня нападал — в моём же… этом… серпентарии[footnoteRef:10]. Вот ведь тварь! Как начнёт пырять всех без разбору — и мужиков, и баб, и ребёнков! [10: 	См.: Генрих IV. Ч. I. Акт 3, сц. 3.] 

КЛЫК
Детей, мадам, детей!
МИССИС БИСТРЕЙ
Так я говорю: и дитёнков! Дитёнки-то чем виноватые?
КЛЫК
Попался бы только он нам в зубы!
МИССИС БИСТРЕЙ
Мастер Клык, я буду вас держаться. Уж так вцеплюсь!
КЛЫК
А мой помощник Капкан захлопнет западню.
МИССИС БИСТРЕЙ
Мастер Клык, мистер Капкан, вы уж его захватите и прихлопните! Если этот бандит Фальстаф ускользнёт из капкана, мне крышка! Он задолжал мне уйму денег! Схватите его! Этот боров сперва пойдёт покупать седло для своей свиньи… извиняюсь, кобылы. Потом со своим свиным рылом отправился в калашный ряд, а оттуда в обжорный, затем к мастеру Текстиллу, торговцу мануфактурой, — на обед. Где-нибудь вы его сцапаете. И тогда, поскольку я подала жалобу, взыщите с него сто марок. Это же целое состояние для бедной, беззащитной женщины!  Всё ждала и ждала, когда он их вернёт, а он всё отнекивался. А я не ослица, чтобы терпеть всякого козла!
Входят ФАЛЬСТАФ, его ПАЖ и БАРДОЛЬФ.
А, вот и он, лёгок на помине, и с ним этот красномордый Бордельф… пардон, Бардольф. Мастер Клык, мистер Капкан, хватайте его!
ФАЛЬСТАФ
Что за, извиняюсь за выражение, гомон? Что за, извиняюсь, содом? У кого-то кобыла околела? Или хозяин отбросил копыта?
КЛЫК
Сэр Джон Фальстаф, вы арестованы по иску миссис Бистрей.
ФАЛЬСТАФ
Руки прочь, холуи! Бардольф, обалдуй! Болванов шинкуй! А шинкарку-шалаву зашвырни-ка в канаву!
МИССИС БИСТРЕЙ
Что?!! Это меня-то — шалаву — в канаву?!! Да я тебя сама в канаву окуну, урод!
ФАЛЬСТАФ
Не в рифму!
МИССИС БИСТРЕЙ
Зато взаправду. Ты вона на кого замахнулся! На людей короля! Ну, я тебе покажу! Караул! Насилуют! Ах, ты трутень! Мужеубивец! Женоубивец!
ФАЛЬСТАФ
Бардольф, заткни их.
КЛЫК
На помощь! Наси… то есть режут!
МИССИС БИСТРЕЙ
Люди добрые, заступитесь! Ну, я тебе покажу! Каналья! Висельник! Не понял? Жених пеньковой верёвки!
ФАЛЬСТАФ
Ах, ты посудина! Ах, ты посудница! Начальница всякой злобы! Гостинница неуповаемая![footnoteRef:11] [11: 	Торговка, не внушающая доверия — из «Моления Даниила Заточника».] 

Входит ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ с ПРИСТАВОМ.
СУДЬЯ
Что за гомон? Что за, извиняюсь, содом?
МИССИС БИСТРЕЙ
Милорд, защитите бедную женщину!
СУДЬЯ
Сэр Джон Фальстаф! Вы опять бесчинствуете. Совместимо ли это с вашим чином и с вашей миссией? Кстати, почему вы до сих пор не в Йорке? Женщина! Что вы вешаетесь на него?
МИССИС БИСТРЕЙ
Ваша милость! Ваша честь! Я бедная вдова из Истчипа. Его заарестовали по моей ябеде об ущербе!
СУДЬЯ
На какую сумму?
МИССИС БИСТРЕЙ
На круглую. Он оставил меня с большим…
СУДЬЯ
Понимаю: с прибавлением.
МИССИС БИСТРЕЙ
Напротив, ущербом, он пустил меня по миру! Он пожрал всё моё имущество. Но ничего, я его выпотрошу!
СУДЬЯ
Да?
МИССИС БИСТРЕЙ
Именно! Я буду его преследовать по ночам, как фурия. Я с него не слезу!
ФАЛЬСТАФ
Потаскуха! Это я с тебя не слезу, если, конечно, смогу влезть.
СУДЬЯ
Стыд и срам, сэр Джон! Вас так поносят! И вы допускаете это! Вот до чего вы довели несчастную женщину!
ФАЛЬСТАФ
Кикимора, какой же я тебе нанёс ущерб?
МИССИС БИСТРЕЙ
Помимо всего прочего, ты обещал мне себя! Себя, скотина! Но ты же тварь! Забыл? Ты мне поклялся на золочёной кружке в Дельфиновой комнате в Духов день перед горящим очагом. Принц ещё тебе врезал, когда ты сравнил его папашу с каким-то виндзорским певуном. Я утирала кровь с твоей морды, а ты поклялся на мне жениться и сделать меня знатной ледью. Неужели отопрёшься, гад? Тогда ещё ко мне зашла миссис Кич, жена мясника, за уксусом. Она сказала, что у неё блюдо варёных раков. Она меня ещё назвала соседкой. А у тебя прямо зубы разгорелись на этих раков, но я сказала, что тебе после побоев нельзя. А когда она ушла, ты заявил, чтобы я не якшалась с такой мелкотой, потому что скоро заделаюсь настоящей ледью. И ещё на Библии поклялся, а потом одолжил у меня тридцать шиллингов. Что, съел?
ФАЛЬСТАФ
Милорд, она буйнопомешанная. Она треплет по всему городу, что её старший сын похож — угадайте с трёх раз, на кого? На вас! Она же совершенно взбесилась, когда промотала все свои деньги. А этих двух дураков я требую заключить под стражу.
СУДЬЯ
Сэр Джон Фальстаф! Я знаю, что вы извращенец. Вы и тут устраиваете содом. Вы извращенец фактов. Судя по неизреченной бесстыжести ваших заявлений, я не сомневаюсь, что вы разорили бедную женщину, злоупотребив её наивностью.
МИССИС БИСТРЕЙ
Так точно, ваша честь, он у меня похитил всё.
СУДЬЯ
Раскайтесь и верните ей всё, что похитили.
ФАЛЬСТАФ
Ваша милость, вы мне сделали выволочку, будто я мальчишка, и, видимо, ещё ожидаете, что я начну выделывать реверансы? Не дождётесь. Я человек честный и прямой, хотя вам угодно именовать это неизреченною бесстыжестью. Я требую арестовать этих болванов, меня же не отрывать от государевой службы.
СУДЬЯ
Эта служба не состоит в том, чтобы чинить обиды слабой женщине.
ФАЛЬСТАФ
Правда?
СУДЬЯ
Истинная. Так что не играйте с законом, удовлетворите эту особу.
ФАЛЬСТАФ
Это нелегко… Эй, кабатчица, отойдём на два слова.
ФАЛЬСТАФ и МИССИС БИСТРЕЙ отходят.
Входит ГАУЭР.
СУДЬЯ
Какие новости, мистер Гауэр?
ГАУЭР
Милорд, король и принц Уэльский Гарри на подходе. Подробности в письмах. (Отдаёт письма.)
ФАЛЬСТАФ
Слово джентльмена.
МИССИС БИСТРЕЙ
Вы и раньше так говорили. 
ФАЛЬСТАФ
И теперь скажу. А чего вы ещё хотите? И на этом покончим. Ну, топай, топай!
МИССИС БИСТРЕЙ
Как топну сейчас! Экий вы прыткий! Да мне придётся заложить ковры и серебряные ложки!
ФАЛЬСТАФ
А на кой тебе они? Чтобы пить, хватит и глиняных кружек, а вместо побитых молью ковров сойдут развлекательные картинки на обоях, вроде блудного сына среди свиней или охоты на кабана. Ладно, я согласен на десяток фунтов. Я всегда говорил, что ты была бы лучшей бабой Англии, если бы не твой гнусный нрав. Поди умой физиономию и забери свою кляузу. К чему нам собачиться? Как ты можешь не верить мне? Я же знаю: тебя на меня натравили.
МИССИС БИСТРЕЙ
Сэр Джон, может, вам хватит двадцати ноблей? Уж так меня ломает закладывать серебро!
ФАЛЬСТАФ
И не надо. Без тебя обойдусь. Дурында!
МИССИС БИСТРЕЙ
Так уж и быть, достану вам десять фунтов, хотя бы пришлось снять последнее платье. Но вы точно придёте ужинать и потом всё заплатите?
ФАЛЬСТАФ
Чтоб я сдох. (Бардольфу) Следуй за ней по пятам.
МИССИС БИСТРЕЙ
Позвать к ужину Долли Плачь?
ФАЛЬСТАФ
Зови, если хочешь. И хватит болтать.
МИССИС БИСТРЕЙ, КЛЫК, КАПКАН, БАРДОЛЬФ и ПАЖ уходят.
СУДЬЯ
Я узнал новости получше этих.
ФАЛЬСТАФ
Какие же, милорд?
СУДЬЯ
Где король провёл ночь?
ГОУЭР
В Бейзингстоке, милорд.
ФАЛЬСТАФ
Надеюсь, он видел приятные сны. А какие вы узнали новости?
СУДЬЯ
Так король возвращается со всей армией?
ГОУЭР
Нет, полторы тысячи пехоты и пятьсот всадников отправлены в подкрепление принцу Джону Ланкастеру против архиепископа Йоркскского и Нортумберленда.
ФАЛЬСТАФ
Так король возвращается из Уэльса?
СУДЬЯ
Я должен передать вам срочные письма. Идёмте, мистер Гоуэр.
ФАЛЬСТАФ
Милорд!
СУДЬЯ
Что ещё такое?
ФАЛЬСТАФ
Мистер Гоуэр, приглашаю вас на обед со мной.
ГОУЭР
Не могу, любезный сэр Джон, у милорда поручение ко мне.
СУДЬЯ
Сэр Джон, вы тянете канитель. Вам давно пора отправляться на вербовку рекрутов.
ФАЛЬСТАФ
Тогда приходите на ужин, мистер Гоуэр.
СУДЬЯ
Сэр Джон, у какого дурака вы набрались этих манер?
ФАЛЬСТАФ
Вы тоже считаете, что у дурака, мистер Гоуэр? (Судье) Да у кого же, если не у вас, милорд. Что посеешь, то и пожнёшь. 
СУДЬЯ
Господи, вразуми этого идиота!
Уходят.

Сцена 2.
Лондон. Другая улица.
Входят принц ГЕНРИ и ПОЙНС.
ГЕНРИ
Я падаю от усталости.
ПОЙНС
Неужели? Я не представлял, что высокие особы могут падать по таким причинам.
ГЕНРИ
К стыду для моего величия, мне хочется ещё и пива.
ПОЙНС
Принц не может унижать себя веществами столь убогого состава.
ГЕНРИ
Наверное, когда Всевышний распределял аппетиты, королевский вкус мне не достался, я хочу простого человеческого пива. Может быть, я вообще слишком демократ. Разве августейшей особе подобает помнить твоё имя, узнавать тебя в лицо или помнить, что у тебя, кроме этих чулок, есть ещё персикового цвета? Или что у тебя две рубашки. Это прилично знать хозяину теннисного корта. Но туда ты глаз не кажешь от стыда, потому что твои фламандские телеса съели весь запас твоих же голландских тканей[footnoteRef:12]. Бог весть, наследуют ли царство небесное крикливые младенцы, завернутые в пелёнки из этих голландских лоскутов. Впрочем, как сказала одна баба[footnoteRef:13], дитёнки-то чем виноватые? Не всё ли равно, каким образом преумножается население! [12: 	В оригинале довольно вычурный образ: the rest of thy low-countries have made a shift to eat up thy holland.]  [13: 	Миссис Бистрей в предыдущей сцене. У Шекспира этой переклички нет. Шутка переводчика.] 

ПОЙНС
Вы же недавно вели себя так геройски! Вот что в самом деле неприлично — так это ваше нынешнее пустословие, когда ваш отец так опасно болен.
ГЕНРИ
Сказать тебе нечто, Пойнс?
ПОЙНС
Если только не пустое.
ГЕНРИ
Для тупых любая речь полна смысла.
ПОЙНС
Я постараюсь вас понять.
ГЕНРИ
Так вот, говорю тебе, как другу, — ибо где мне взять других: я удручён. Но принц не может публично распускаться.
ПОЙНС
И это всё?
ГЕНРИ
Руку даю на отсечение, ты уверен, что у дьявола мой послужной список так же плох, как твой и Фальстафа, — из-за моей чёрствости. Но ты заблуждаешься. Моё сердце болит по отце. Но я не могу это выказывать в обществе низких душ.
ПОЙНС
Это отчего же?
ГЕНРИ
А что бы ты сказал, увидев мои слёзы?
ПОЙНС
Что вы лицемерны, как все августейшие особы.
ГЕНРИ
И другие подлые существа сказали бы то же самое. Ты выразитель расхожих мнений. Да все подумали бы так же. А ты почему?
ПОЙНС
Из-за вашего прежнего разврата и сношений с Фальстафом.
ГЕНРИ
И с тобой также.
ПОЙНС
Клянусь солнечным светом, обо мне так плохо не говорят. Самое худшее — что я младший сын и вынужден полагаться на ловкость моих рук. О, клянусь мессой, Бардольф.
Входят БАРДОЛЬФ и ПАЖ.
ГЕНРИ
И с ним мальчишка. Я его дал в пажи Фальстафу. Тогда он был приличным отроком, а теперь этот жирный урод приучил его обезьянничать.
БАРДОЛЬФ
Боже храни ваше высочество.
ГЕНРИ
И вам того же.
БАРДОЛЬФ (пажу)
Эй, дурачина! Что ты всё время загораешься, как маков цвет? Девка ты, что ли? Какой же ты будешь солдат? Ну, выжрал кружку пива — и что?
ПАЖ
Милорд, он звал меня из-под решётки, такой же багровой, как его физиономия. Он, значит, зовёт, а я не знаю, откуда. А потом оказалось, что он сделал две прорези в хозяйкиной юбке и глядит оттудова.
ГЕНРИ
Слыхали? Ребёнок приобретает опыт.
БАРДОЛЬФ
Пошёл вон, тварь! Скачи отсюда, кролик, на задних лапах!
ПАЖ
Катитесь вы сами отсюда! Кошмарный сон Алфеи!
ГЕНРИ
Дитя, объясни, что означает твоя аллегория?
ПАЖ
Милорд, Алфее приснилось, что она родила горящую головню. Разве ж это не жуть? Вот я и назвал его сном Алфеи.
ГЕНРИ
Оригинальное толкование. Вот тебе крона, дитя.
ПОЙНС
Жаль, если этот цветочек достанется паразитам. Вот тебе шесть пенсов.
БАРДОЛЬФ
Вы оскорбите виселицу, если не приведёте его туда.
ГЕНРИ
Как поживает твой хозяин, Бардольф?
БАРДОЛЬФ
Неплохо, милорд. Он узнал о вашем приезде и велел передать письмо.
ПОЙНС
И оно передано в соответствии с протоколом. Как же чувствует себя ваш хозяин, это пышное природы увяданье?[footnoteRef:14] [14: 	Буквально: martlemas — день св. Мартина, поздняя осень.] 

БАРДОЛЬФ
Телесно — скорее пышное, чем увяданье.
ПОЙНС
Зато его духовной части нужно лечение. Однако он не расстроен, ибо эта часть больна, но смерть ей не грозит.
ГЕНРИ
Я дал слишком много воли этому пузырю, как будто он мой пёс. Полюбуйся, что он мне пишет. Совсем обнаглел.
ПОЙНС (читает письмо)
«От сэра Джона Фальстафа» Он это на каждом шагу повторяет. Некоторые дворянчики, уколов палец, объявляют, что пролилась королевская кровь. Если кто-нибудь выкажет изумление, как же такое может быть, они объявляют себя дальними родственниками королей.
ГЕНРИ
В крайнем случае назовут себя потомками Яфета. Но вернёмся к письму. «От сэра Джона Фальстафа, рыцаря, Генриху, принцу Уэльскому, сыну короля, — с большим приветом»
ПОЙНС
Это не письмо, а деловой документ какой-то!
ГЕНРИ
То ли ещё будет! «Я хочу подражать в краткости знаменитому римскому оратору».
ПОЙНС
Он, очевидно, имеет в виду свои короткие мысли. «Изъявляю надежду на твою милость, а в моей не сомневайся. С этим оставляю тебя. Не удостоивай близости Пойнса: он непременно извращает характер ваших сношений — а именно: божится, будто ты женишься на его сестре Нелли. Не забывай тратить свободное время на покаяние в своих грехах. Прощай. Твой или не твой — в зависимости от твоего ко мне отношения — Джек Фальстаф для моих друзей, Джонни — для моих братьев и сестёр, сэр Джон Фальстаф — для всякой прочей Европы». Милорд, я размочу этот пасквиль в хересе и заставлю Фальстафа проглотить его.
ГЕНРИ
Ты запихнёшь ему в глотку десятка два его слов. Но неужели ты всем раззвонил, что я женюсь на твоей сестре?
ПОЙНС
О таком счастье можно только мечтать, но я этого не говорил.
ГЕНРИ
Тогда мы предаёмся празднословию, а тени мудрецов смеются над нами, восседая на облаках. Твой хозяин в Лондоне, Бардольф?
БАРДОЛЬФ
Да, милорд.
ГЕНРИ
Где он ужинает? Старый боров не покидает привычного хлева? 
БАРДОЛЬФ
Да, он в Истчипе, милорд.
ГЕНРИ
В компании с кем?
ПАЖ
С гедонистами старого толка. 
ГЕНРИ
А женский пол присутствует?
ПАЖ
Только старая миссис Бистрей и Долли Плачь.
ГЕНРИ
Это что за особь?
ПАЖ
Премилая особа. Родня моего хозяина.
ГЕНРИ
Троюродная деревенская ослица городскому жеребцу. Застанем их врасплох?
ПОЙНС
Я, как тень, от вас ни на шаг, милорд.
ГЕНРИ
Мальчишка и Бардольф, никому ни полслова, что мы в Лондоне. Вот вам за молчание. (Даёт им деньги.)
БАРДОЛЬФ
Я проглотил язык.
ПАЖ
А я свой буду держать за зубами.
ГЕНРИ
Хорошо, ступайте.
БАРДОЛЬФ и ПАЖ уходят.
Эта Долли Плачь, наверное, давно проторённая дорога.
ПОЙНС
Да, утоптанная копытами вдоль и поперёк.
ГЕНРИ
А во что мы облачимся, чтобы Фальстаф разоблачился перед нами?
ПОЙНС
Наденем кожаные куртки и фартуки, будто мы кабацкие слуги.
ГЕНРИ
Какая унизительная метаморфоза! Из принца стать слугой? Хотя сам Юпитер превращался в быка. Но ради такого развлечения можно допустить и безумство.
Уходят.

Сцена 3.
Воркворт. Площадка перед замком НОРТУМБЕРЛЕНДА.
Входят
НОРТУМБЕРЛЕНД, ЛЕДИ НОРТУМБЕРЛЕНД и ЛЕДИ ПЕРСИ.

НОРТУМБЕРЛЕНД
Я вас прошу, любимая жена
И дорогая дочь: не отягчайте
Обязанностей, что меня гнетут.
Не омрачайте духа Гарри Перси
Печальным настроеньем наших дней.
ЛЕДИ НОРТУМБЕРЛЕНД
Что ж, высказалась я — и умолкаю.
Пусть разум вам укажет верный путь.
НОРТУМБЕРЛЕНД
Увы, друг милый, честь моя в залоге,
И, значит, от участия в войне
Я не имею права уклоняться.
ЛЕДИ ПЕРСИ
Наверное, хотели вы сказать,
Что больше уклоняться не хотите,
Так воздержитесь и на этот раз!
Ведь вы однажды изменили клятве —
Гораздо повелительнее той,
Что вас с архиепископом связала.
Когда ваш сын, мой дорогой супруг,
Смотрел с надеждой тщетною на север:
Идёт ли с подкреплением отец? —
Тогда вы удержались от похода,
Хотя две чести понесли ущерб:
Не только ваша, но и Гарри Перси.
Бог в помощь вновь свою вам обрести,
А Хотспер был как солнце в сером небе.
Он рыцарей на подвиг увлекал.
Для юношества он служил зерцалом.
Его походке подражали все —
За исключеньем разве что безногих,
А в неуменье гладко говорить
Усматривали мужество и силу
И презирали красоту речей,
Желая изъясняться, словно Хотспер.
Да разве только это! Молодёжь
Отказывалась от своих достоинств,
Чтоб оказаться Хотсперу под стать,
Копировала взгляды и манеры,
Привычки и наклонности его.
Всё это было выглядело идеалом,
Мерилом безупречности самой.
И это воплощенье совершенства
Вы предали на произвол судьбы,
Когда решалась участь королевства
И сын ваш не поддержан был ничем —
Лишь только именем победоносным.
Так пусть же призрака не оскорбит,
Что вы честней с другими поступили.
Довольно сил имеют и без вас
Лорд-маршал и архиепископ Йоркский.
Мой Гарри с половиной этих войск
Мог победить. И я в его объятьях
Выслушивала бы теперь рассказ
Как был закопан в землю Гарри Монмут.
НОРТУМБЕРЛЕНД
Не укоряй меня былым грехом.
Обязан я опасности ответить,
Не то она меня сама найдёт,
Когда совсем я буду обессилен.
ЛЕДИ НОРТУМБЕРЛЕНД
В Шотландию лети и выжидай,
Пока повстанцы не проявят силы.
ЛЕДИ ПЕРСИ
Начнёт архиепископ побеждать —
К нему сейчас же присоединяйтесь
И с ним скрепитесь обручем стальным,
Ему придайте собственные силы.
Но до тех пор пускай воюет сам,
Как было это прежде с вашим сыном,
И отчего я сделалась вдовой.
А для меня всей жизни будет мало
И недостанет в этой жизни слёз,
Чтоб, поливая память, я взрастила
Свою печаль о муже до небес.
НОРТУМБЕРЛЕНД
Идёмте. Как прилив, мой дух, поднявшись
До высшей точки, вдруг оцепенел.
Вот так же и меня от выступленья
Удерживает тысяча причин.
В Шотландии отсиживаться буду,
Пока судьба не призовёт оттуда.
Уходят.

Сцена 4.
Трактир в Истчипе.
Входят двое ПОЛОВЫХ.
ПЕРВЫЙ ПОЛОВОЙ
Чёрт тебя дери, что за яблоки ты принёс? Это ведь джоны![footnoteRef:15] Сэра Джона с души воротит от этих джонов! [15: 	В оригинале: apple-johns.] 

ВТОРОЙ ПОЛОВОЙ
Ахти! В самом деле! Принц однажды поставил перед ним миску с таким яблоками и говорит: вот, мол, пять джонов — кволых, кислых, сморщенных, прелых, трухлявых рыцарей. Сэр Джон взбеленился, но потом остыл.
ПЕРВЫЙ ПОЛОВОЙ
Тогда ставь их на стол, только прикрой. Да поищи мистера Подлиза с его музыкантами, потому что миссис Плачь обожает всякие песенки. Только быстрее, они сейчас придут.
ВТОРОЙ ПОЛОВОЙ
Между прочим, сейчас подойдут принц и Пойнс. Они вырядятся в нашу одёжу, чтобы прищучить сэра Джона. Мне это сказал по секрету Бардольф.
ПЕРВЫЙ ПОЛОВОЙ
Вот это будет знатная выходка.
ВТОРОЙ ПОЛОВОЙ
Я пошёл за Подлизом.
ВТОРОЙ ПОЛОВОЙ уходит.
Входят МИССИС БИСТРЕЙ и ДОЛЛИ ПЛАЧЬ.
МИССИС БИСТРЕЙ
Ах, милочка, вы прямо вся разогрелись. У вас повышенная темпоратура[footnoteRef:16]. Кровь пылает, на щеках прямо розы. Оно и понятно: вы так нахлестались канарского, это вино одно из самых тонких и изысканных. Естественно, вы пришли в такое возбуждение. [16: 	В оригинале: temperality.] 

ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
По-моему, эффект уже ослабевает.
МИССИС БИСТРЕЙ
И ладно. Главное — здоровье. А вот и Фальстаф.
Входит ФАЛЬСТАФ.
ФАЛЬСТАФ (напевает)
Жил-был Анри Четвёртый…[footnoteRef:17] [17: 	Шутка переводчика. Напоминаю, что это пьеса о Генрихе IV. В оригинале Фальстаф поёт про короля Артура примерно теми же словами. ] 

Вынеси стульчак.
ПЕРВЫЙ ПОЛОВОЙ выходит.
Он славный был король… 
Как самочувствие миссис Долли?
МИССИС БИСТРЕЙ
Ой, неважно! Только что ей в мозги ударило.
ФАЛЬСТАФ
Что ударило?
МИССИС БИСТРЕЙ
Канарское.
ФАЛЬСТАФ
Канальское! Это бьёт наповал. Вы повалитесь, миссис Долли?
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Вуй, пошляк! Никакого снисхождения к женской слабости!
ФАЛЬСТАФ
Такие, как вы, связаны с образованием брюха, миссис Долли.
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Своё брюхо вы себе образовали излишествами.
ФАЛЬСТАФ
Мне его образовали повара. А вы награждаете нас кое-чем другим. Признайтесь, моё сокровище.
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Это чем же мы награждаем? Неужели брильянтами?
ФАЛЬСТАФ
Скорее карбункулами. Но теми, с которыми ходят не к ювелиру, а к хирургу.
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Чтоб ты повесился, жаба!
МИССИС БИСТРЕЙ
Ну, пошло-поехало! Сейчас вцепятся друг в дружку. Прямо две сухие корки — не могут притереться. Долли, вы скудельный сосуд или, так сказать, слабый пол. Вот вы и уступите.
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Кому? Этой бездонной бочке уступит скудельный сосуд? Да, пожалуй, уступит. Это же цельный погреб бурдоского пойла. Ни в один трюм столько не влезет. Хотя ладно, помиримся, Джек. Ты же идёшь на войну. Бог даст, тебя там прикончат. То есть не дай бог. Или бог даст? Запуталась.
Возвращается ПЕРВЫЙ ПОЛОВОЙ.
ПЕРВЫЙ ПОЛОВОЙ
Вас там спрашивает прапорщик Бардольф.
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Гоните его, гоните! Это худший охальник во всей Англии! А лучше повесьте его, повесьте!
МИССИС БИСТРЕЙ
Если он охальник, не пускать его сюда: у нас приличное публичное заведение. К чёрту охальников! На черта мне охальники? Задрайте вход!
ФАЛЬСТАФ
Корчмарша, послушай…
МИССИС БИСТРЕЙ
И слушать не хочу! Он же матерщинник! К чёрту матерщинников! 
ФАЛЬСТАФ
Так это же мой прапорщик!
МИССИС БИСТРЕЙ
Ничего не знаю! На днях вызывает меня мистер Гнилл, наш полицмейстер, и говорит: миссис Бистрей, не пускайте к себе матерщинников! А потом ещё сказал мне отец Долболобб: дочь моя, не пускай матерщинников в своё заведение. Оно и так слывёт гнездом разврата. Ты, дочь моя, приличная особа, на кой тебе эти матерщинники? Нет, сэр Джон, ноги вашего матерщинника здесь не будет.
ФАЛЬСТАФ
Да что ты, мадам! Он не матерщинник, а просто мелкий пакостник. Он не злее моськи, можешь его погладить. Он не тронет и тетёрки, разве что будет тявкать.
МИССИС БИСТРЕЙ
Вот именно: тявкать по-матерному! Не допущу! Я не закрываю двери перед ворами, но матерщинникам тут не бывать! Меня прямо всю корёжит от непристойностей!
ФАЛЬСТАФ
Да непристойностей ещё не было, а вас уже корёжит.
МИССИС БИСТРЕЙ
Потому что я не выношу похабели!
ФАЛЬСТАФ
Проси его.
ПЕРВЫЙ ПОЛОВОЙ уходит.
Входят ПИСТОЛЬ, БАРДОЛЬФ и ПАЖ.
ПИСТОЛЬ
Гы-гы, привет, сэр Джон, старый хрен.
ФАЛЬСТАФ
Хряк. Привет, Пистоль. Зарядись стаканом хереса и стреляй в хозяйку.
ПИСТОЛЬ
Я что — женского полу?[footnoteRef:18] Я, по-твоему, эта самая… [18: 	Слово пистоль — женского рода.] 

ФАЛЬСТАФ
Тогда стань глаголом и пистоль её, пистоль…
ПИСТОЛЬ
Это можно.
ФАЛЬСТАФ
Словами, словами…
ПИСТОЛЬ
Только словами?
МИССИС БИСТРЕЙ
Только не словами! Он же похабник!
ПИСТОЛЬ
Тогда я буду пистолить вас, Дорофея.
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Дура фея? Ах же ты шушера! Карманник! Голодряпый урод! Пистолить меня может только твой хозяин, скотина!
ФАЛЬСТАФ
Кто скотина?
ПИСТОЛЬ
Да кто вас не познал, миссис Дорофея!
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Валите отсюдова, паскудник! Вилку тебе в глотку! Порожняя бутылка! Выдохшийся паяц! Откуда ты меня знаешь? Навесил себе пару галунов и пыжится!
ПИСТОЛЬ
Я вам за это измочалю всё!
ФАЛЬСТАФ
Пистоль, не надо ей ничего мочалить. Лучше сматывайся, Пистоль.
МИССИС БИСТРЕЙ
Да, лучше сматывайтесь, капитан.
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Что? Вот это вот — капитан? Драть их в перегрёб[footnoteRef:19], таких капитанов! На месте настоящих капитанов я бы тебя выдрала! Настоящие капитаны — такие мущины! А ты присваиваешь чужую славу, курва! Проституй! Хочешь измочалить всё, что носит бедная женщина! Скажи спасибо, что объедки выбрасывают, а то бы ты издох. Козёл! Ты компрамудируешь слово капитан, как другие — слово иметь. Настоящие мужики, вы… то есть убейте эту мразь! [19: 	Из А. Солженицына («В круге первом»).] 

БАРДОЛЬФ
Прапорщик, шёл бы ты, в самом деле, на… То есть шёл бы ты вообще.
ФАЛЬСТАФ
Долли, слушай сюда.
ПИСТОЛЬ
Чтобы я ушёл? Кто? Я? Да я её… я её… нарисую! В сатире.
ПАЖ
Рисуй, рисуй, только сейчас уходи на… то есть совсем.
ПИСТОЛЬ
А вот не уйду! Я сперва эту… особу обмакну мордой в озеро Плутона, низрину в адскую пучину…
МИССИС БИСТРЕЙ
Эй, капитан!
ПИСТОЛЬ
Дура, заткнись! Рождаются стихи.
Пойдем; и вот врата, где алчна смерть скрежещет.
О, ужас!..  но любовь моя не вострепещет.
Свирепых фурий слышу грозный вой,
И дремлющи огни лишь ужас умножают,
И страшны громы слух пронзают…
Земля, колебляся, трепещет подо мной[footnoteRef:20] [20: 	Из мелодрамы Я. Княжнина «Орфей». У Шекспира тоже цитаты из плохих современных пьес.] 

МИССИС БИСТРЕЙ
Эй, капитан, заткни фонтан!
ПИСТОЛЬ
Сама заткнись, чумичка! Ты тигров превзошла жестокостью своей[footnoteRef:21]. Не мешай изливаться высокой поэзии! [21: 	Из «Гамлета» А. Сумарокова.] 

Так клячи азиатские, пожалуй,
Начнут ещё равняться с Буцефалой:
И сам архиславнейший Каннибал
Хозяев их вовеки не…
ФАЛЬСТАФ
Едал?
ПИСТОЛЬ
Не бивал.
МИССИС БИСТРЕЙ
Ахти, мистер Пистоль, вы тоже охотник до всяких пошлостев!
ПИСТОЛЬ
Цыц, кикимора!
Нежели идра лернейска, самим Ираклием сраженна,
И, напоследок, нежели тот, преужасный пес Кервер.
Чудище, обло, озорно, огромно, с тризевной и — лаей,
Из челюстей что своих кровь блюет ядовиту и смольну,
Коя могла б заразить живущих всех земнородных[footnoteRef:22]. [22: 	В оригинале Пистоль — в предыдущей реплике — упоминает Цербера.] 

МИССИС БИСТРЕЙ
Да сам ты зараза и сам ты лаешься!
БАРДОЛЬФ
Катись отсюдова, прапорщик, а то дотявкаешься!
ПИСТОЛЬ
Уйти? Ну, нет! Собакам смерть собачья!
Короны, как булавки, пусть летят
С позорных глав низверженных тиранов!
Презлая ли Эрида предо мной?
МИССИС БИСТРЕЙ
Я вас заверяю, здесь нет никаких Ирид[footnoteRef:23]. Уймитесь! [23: 	У меня игра слов, отсутствующая у Шекспира: Эрида — богиня вражды, Ирида — богиня радуги. В оригинале — Ирина (Hiren) из какой-то плохой пьесы.] 

ПИСТОЛЬ
Калиполида, плоть свою насыть!
Мне хереса подай. Пальбы не бойся.
Дай хереса мне. Меч мой, ляг сюда.
ФАЛЬСТАФ
Слушай, Пистоль, ты совсем заболтался. Шёл бы ты отсюда!
ПИСТОЛЬ
Сэр Джон! Припадаю к твоему рыцарскому кулаку! Сколько мы провели ночей напролёт, считая звёзды Большой Медведицы!
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Да спустите же с лестницы этого раздухарившегося хама!
ПИСТОЛЬ
Меня с лестницы! У, кобылища!
ФАЛЬСТАФ
Бардольф, спусти его с лестницы. Вышвырни эту гранату, пока она не разорвалась.
БАРДОЛЬФ
Голубчик, Пистоль, спускайся с лестницы.
ПИСТОЛЬ
Кто? Я?
Тогда кровопролитье неизбежно!
Меня утихомирит только смерть.
Разверзни, меч, ужаснейшие раны!
Безжалостные парки, вас зову!
Нить жизни режьте, режьте, режьте, режьте!
МИССИС БИСТРЕЙ
Да выгоните же вы его, пока не явились эти безжалостные парки и не устроили резню!
ФАЛЬСТАФ
Мальчишка, подай меч!
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Старый добрый Джек! Хоть ты не ввязывайся!
ФАЛЬСТАФ
А ну пошёл вон!
МИССИС БИСТРЕЙ
Вот это шухер! Вот и держи после этого приличное заведение! Да лучше совсем его закрыть, чем терпеть такое шаривари! Да уберите вы свои железки!
БАРДОЛЬФ и ПИСТОЛЬ уходят.
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Охолони, Джек, этот подонок уже ушёл. Ах ты мой жабик!
МИССИС БИСТРЕЙ
Не ткнул ли он вас ниже пояса? По-моему, он нацеливался прямо туда.
Возвращается БАРДОЛЬФ.
ФАЛЬСТАФ
Что, выдворил его?
БАРДОЛЬФ
Да. Он лыка не вяжет. Вы задели ему плечо.
ФАЛЬСТАФ
Это он припал к моему кулаку… то есть клинку.
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Милый ты мой паскудник! Да ты весь мокрый. Дай я тебя оботру. Гамадрил ты мой! Ты сильнее всех знаменитых героев… Сукин ты сын! Безобразник! Ты прекрасен, как Гектор!
ФАЛЬСТАФ
Скотина! Я заверну его в саван!
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Заверни! Заверни! А я развернусь перед тобой на простыне.
Входят МУЗЫКАНТЫ.
ПАЖ
Музыканты, сэр!
ФАЛЬСТАФ
Играйте. Сядь мне на колени, Долли. Проклятый стрекулист, утёк от меня, как ртуть!
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Ты возвысился над ним, будто колокольня. Кнурёночек ты с Варфоломеевской ярмарки! Но когда же ты перестанешь лезть в бутылку! Сколько можно пыряться железом день и ночь! Пора готовить своё старое тело для страшного суда.
Входят принц ГЕНРИ и ПОЙНС, переодетые половыми.
ФАЛЬСТАФ
Милочка Долли, не говори о смерти, не уподобляйся Адамову черепу.
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
А что ты скажешь о принце?
ФАЛЬСТАФ
Парень он не такой уж плохой, но совершенное ничтожество. Из него мог бы выйти сапожник, если бы он умел обращаться с ваксой.
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
А Пойнс? Он ведь остроумный?
ФАЛЬСТАФ
Этот макак? Идиот, каких мало! Он острый, как уксус, а умный, как долото.
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
За что же принц его любит?
ФАЛЬСТАФ
Как сказать… У него такие же длинные ноги. Он лихо катает шары, пожирает угрей с укропом, глотает свечные огарки, играет с детьми в чехарду, прыгает через скамейки, смачно матерится, наводит глянец на сапоги и, наконец, разносит сплетни. А главное — он помогает принцу в его мелких пакостях, которые требуют не ума, а ловкости рук. Принц держит его при себе как свою копию. На двух чашах весов ни один из них не перетянет ни на волосок.
ГЕНРИ
Может, накостылять ему сейчас же?
ПОЙНС
На глазах у этой потаскухи.
ГЕНРИ
Потрясающе! Старый потаскун заставляет гладить ему перья на голове, как попугаю.
ПОЙНС
Удивительно, что похоть на столько лет переживает потенцию.
ФАЛЬСТАФ
Покрой меня поцелуями, Долли!
ГЕНРИ
Сопряжение Сатурна и Венеры… наперекор календарю.
ПОЙНС
И его красный спутник — Бардольф — распалился на хозяйку, эту счетоводиху его хозяина.
ФАЛЬСТАФ
Целуй меня по-настоящему.
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Это как же?
ФАЛЬСТАФ
С наслаждением. Но я же старик! Старик же я!
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
А на кой мне всякие цинготные мальчишки?
ФАЛЬСТАФ
Какую материю ты хочешь на юбку? Деньги я добуду в четверг, а новый чепец у тебя будет уже завтра. Ну, спой песенку — и на боковую. Я уеду — и ты меня забудешь.
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Ты меня до слёз доведёшь. Да я не буду наряжаться, пока ты не возвратишься. Дай мне дослушать музыку.
ФАЛЬСТАФ
Хересу, Фрэнк!
ГЕНРИ
Щас, сэр![footnoteRef:24] [24: 	Отсылка к первой части «Генриха IV», акт II, сц. 2.] 

ФАЛЬСТАФ
Что я вижу! Королевский бастард и брат Пойнса!
ГЕНРИ
Глобус порочных континентов! Вот какова твоя жизнь!
ФАЛЬСТАФ
Получше твоей. У меня жизнь половая, а у тебя жизнь полового.
ГЕНРИ
И всё-таки я тебе уши надеру.
МИССИС БИСТРЕЙ
Господь храни ваше высочество! Как я рада видеть вас в нашем заведении! Боже вас благослови! Давно вы из Уэльса?
ФАЛЬСТАФ
Клянусь самым дорогим, что есть у этой развратницы[footnoteRef:25], я рад твоему появлению, безумная карикатура на величество. [25: 	Из «Мастера и Маргариты».] 

ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Пошёл вон, старый жирный дурак! Я тебя презираю!
ПОЙНС
Милорд, осторожно! Он, как всегда, всё заболтает, вы остынете и не воздадите ему должное!
ГЕНРИ
Ах ты ублюдок! Сальная копь![footnoteRef:26] Как ты посмел меня охулить при этой скромной, добропорядочной и благопристойной леди! [26: 	Игра слов: соляная копь. В оригинале: candle-mine — шахта свечного сала.] 

МИССИС БИСТРЕЙ
Господь вас благословит за доброту! Каждое слово — в точку!
ФАЛЬСТАФ
Что так понудило тебя на мя озлиться?[footnoteRef:27] Ты разве что-то слышал? [27: 	Из «Гамлета» А. Сумарокова.] 

ГЕНРИ
А то как же! Ты ведь узнал меня, как тогда, в Гедсхилле. Но ты нарочно изрыгал гадости, чтобы меня озлить!
ФАЛЬСТАФ
О нет! Разве я бы посмел!
ГЕНРИ
А я говорю: ты всё делал нарочно! Не ты ли заявил, что я годен только в портные?
ФАЛЬСТАФ
В сапожники… Но разве это хула, Гарри?
ГЕНРИ
А что это — хвала?
ФАЛЬСТАФ
Именно! Я ведь выступал перед всякой сволочью. Я это говорил из верноподданнейшего раболепия, дружбы и любви, чтобы от тебя развратились отвратные бабы! То есть отвратились развратные бабы.
ГЕНРИ
Вот ты и врёшь из гнусного страха! Разве эти женщины отвратные или развратные? И Бардольф — разве сволочь?
ПОЙНС
Отвечай, хреновая кочерыжка!
ФАЛЬСТАФ
И отвечу. Бардольф — сволочь, но разве в дурном смысле?
ГЕНРИ
А есть какой-то другой?
ФАЛЬСТАФ
Конечно! Он волочится… то есть влачится за дамами.
ГЕНРИ
Ты ещё скажи, что эти дамы — сволочь в том же смысле.
ФАЛЬСТАФ
А как же! Обе волочатся за мной. Одна вешается, другая даёт мне деньги в долг. А её за это повесят?
МИССИС БИСТРЕЙ
Не дождёшься!
ФАЛЬСТАФ
За это, может, и не повесят. Но ты же торгуешь бараниной в пост. Вот за это взвоешь в аду! 
МИССИС БИСТРЕЙ
Ах ты… Всего-то один-два куска! Да все содержатели при… трактиров так делают!
ГЕНРИ
Мадемуазель…
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Что угодно вашему высочеству?
ФАЛЬСТАФ
То, от чего его естество восстаёт.
Стук в дверь.
МИССИС БИСТРЕЙ
Кто там колотит? Фрэнк, посмотри.
Входит ПЕТО.
ГЕНРИ
А, Пето! Что скажешь?
ПЕТО
Король уже в Вестминстере. К нему
Гонцы стремятся с севера, лишаясь
Последних сил. С десяток повстречал
Я с ног сбивающихся капитанов,
Которым нужен срочно Джон Фальстаф.
Они обшаривают все трактиры.
ГЕНРИ
Неловко мне, что так мы увлеклись
И расточаем золотое время,
Хоть тучи мятежа ещё грозны,
И дождь над нами каплет. Плащ подайте.
И меч. Приятной ночи вам, сэр Джон.
Принц ГЕНРИ, ПЕТО, ПОЙНС и БАРДОЛЬФ уходят.
ФАЛЬСТАФ
Приятной ночи! Теперь самый сладкий её кусок — Долли, пойдём его отведаем.
Стук в дверь.
Да кто ещё там? Кто ещё может быть?
Входит БАРДОЛЬФ.
БАРДОЛЬФ
Двенадцать капитанов у дверей.
Вы ко двору должны, сэр Джон, явиться.
ФАЛЬСТАФ
Паж, заплати музыкантам. Прощай, трактирщица. Прощай, Долли. Вот видите, какой ценный человек сэр Джон: ничто без него не делается. Это всякие никудыхи могут дрыхнуть сутками, а мы, важные люди, трудимся без отдыха. Прощайте, бабочки мои. Бог даст, свидимся.
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Я не могу! Сердце моё разбито. Береги себя, сокол мой!
ФАЛЬСТАФ
Прощай, прощай.
ФАЛЬСТАФ и БАРДОЛЬФ выходят.
МИССИС БИСТРЕЙ
Ах, когда взопреют озимые, будет двадцать девять лет, как я его знаю. Это такой мущина!
БАРДОЛЬФ (за сценой)
Мисс Плачь!
МИССИС БИСТРЕЙ
Что там такое?
БАРДОЛЬФ
Хозяин зовёт её проститься.
МИССИС БИСТРЕЙ
Слышите, милочка? Ну, скорее! Мухой! Мухой!
Уходят.
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АКТ ТРЕТИЙ
Сцена 1.
Вестминстер. Дворец.
Входят
король ГЕНРИХ IV и ПАЖ.
ГЕНРИХ IV
Пусть явятся граф Суррей и граф Уорик.
Но раньше эти письма пусть прочтут.
Скорей.
ПАЖ уходит.
Как много спит сейчас плебеев!
Но отчего же, благодатный сон,
Природы врачеватель и кормилец,
Ты очи не желаешь мне сомкнуть,
Не позволяешь чувствам притупиться?
Ведь ты предпочитаешь, нежный сон,
Покоиться в лачугах закопчённых
На грубых нарах, под зуденье мух,
А не средь фимиамов, на перинах
Под музыки чудесной перелив.
Бог неблагоразумный! Ты приходишь
Баюкать нищего, но от царя
Бежишь, как бы набатом всполошённый.
Но ты смыкаешь веки моряку,
На мачте колыхаемому в бурю,
Когда взмывают волны до небес,
За кудри вздёрнутые ураганом,
Ревущим так, что мёртвый бы восстал?
Ты, привередливый божок, зачем-то
Лелеешь юнгу, мокрого насквозь,
Когда вокруг беснуются стихии,
Но королю в покойный час ночной
Не посылаешь ты отдохновенья.
На бедных людях сон лежит свинцом,
Зато бессонны головы с венцом.
Входят УОРИК и СУРРЕЙ.
УОРИК
Вас с добрым утром, государь.
ГЕНРИХ IV
Что? Утром?
Который час?
УОРИК
Давно уже второй.
ГЕНРИХ IV
Тогда вам утра доброго, милорды.
Прочли вы письма?
УОРИК
Да, мой государь.
ГЕНРИХ IV
Тогда вы понимаете, насколько
Плоть государства нашего больна,
И состоянье сердца под угрозой.
УОРИК
Недомоганье это, мой король,
Излечим мы без перенапряженья.
Не сомневаюсь, что Нортумберленд 
Желанием сражаться не пылает,
И это утешительно весьма.
ГЕНРИХ IV
Когда бы мы умели в книге судеб
Увидеть революцию времён[footnoteRef:28], [28: 	В оригинале:
King
O God! that one might read the book of fate,
And see the revolution of the times.] 

Когда свергаются утёсы в море
И расплавляются материки,
И станет линия береговая
Для талии Нептуна широка.
Да, время новые вливает вина
В одну и туже чашу перемен.
Когда бы юноша благополучный
Узнал, какие беды ждут его,
То предпочёл бы смерть в расцвете жизни.
Каких-то десять лет тому назад
Нортумберленд и Ричард были дружны,
И пировали вместе, но потом,
Спустя два года, сделались врагами.
Что говорю! Недавно я и сам
Всецело доверял Нортумберленду.
Он бросил вызов Ричарду тогда
Из-за меня. Ты был при этом, Уорик.
Чуть не заплакав, Ричард произнёс
Свою вполне пророческую фразу:
«Ты станешь лестницей, Нортумберленд:
На мой престол взведёшь ты Болингброка»,
Хоть я не смел и думать о венце,
И только попеченье о державе
Уже потом заставило меня
Безропотно принять народный выбор.
Потом ещё, кручиной сокрушён,
Добавил Ричард: «Скоро эта мерзость
Плоды свои гнилые принесёт».
Конечно, предсказал он эти смуты.
УОРИК
Но есть ли сверхъестественное в том?
Познав закономерности событий,
Всегда предвидеть можно их итог.
В вещах различных существует общность,
И мы на этом сходстве оснуём
Предположения об их развитье,
Когда они проявятся едва.
Поскольку проницательным был Ричард,
То и догадывался без труда,
Что лорд Нортумберленд одной изменой
Едва ли ограничится — и вам
Не сохранит он преданности тоже.
ГЕНРИХ IV
Выходит, всё предопределено?
Воспримем этот бунт как неизбежность,
Он неизбежно будет сокрушён.
Что, в армии врага полсотни тысяч?
УОРИК
Такое невозможно, государь! 
Молва удваивает, будто эхо,
Их численность. Попробуйте уснуть.
Послали мы достаточное войско,
Чтоб подавить мятеж. А вот ещё
Известие, что вам добавит силы:
Глендаур скончался. Нужен вам покой.
Ещё не до конца вы излечились.
ГЕНРИХ IV
Да, лягу. Вот врага мы покорим —
И войско двинем в Иерусалим.
Уходят.

Сцена 2.
Глостершир. Перед домом судьи МЕЛЧА.
Входят
МЕЛЧ, МОЛЧ,  ПРЕЛЬ, МИРАЖ, КИЛА, МИХРЮТКА, ВОЛОБУЙ[footnoteRef:29], СЛУГИ. [29: 	Волобуй — бездельник. В оригинале: Bull-calf — телячья шкура.] 


МЕЛЧ
Проходите. Вашу руку, пожалуйста. Рано встаёте. Как здоровье, кузен Молч?
МОЛЧ
Благодарю, кузен Мелч, неплохо.
МЕЛЧ
А что моя сестрица, ваша спутница жизни?[footnoteRef:30] И ваша доченька Эллочка? [30: 	В оригинале:  bed-fellow. Спутница жизни — выражение старое.] 

МОЛЧ
Эллочка — всё такой же дичок. Два-три слова — больше из неё не вытянешь.
МЕЛЧ
Зато ваш сыночек Вилли вышел в люди. Он же грызёт гранит в Оксфорде?
МОЛЧ
Пардон, какой гранит?
МЕЛЧ
Научный.
МОЛЧ
Скорее грызёт мне спину. Сидит у меня на шее.
МЕЛЧ
Определите его в адвокаты. В нашем бывшем колледже, поди до сих пор вспоминают остряка Мелча — то есть меня?
МОЛЧ
Вас называют Блохолофф.
МЕЛЧ
Как меня только не называли! Я был разносторонней натурой. Со мной учились ещё два однокорытника — Розентранс и Гильденсрам. Чего мы только не вытворяли! Мы были такие баловники! Мы переимели всех развратниц в округе. С нами был ещё сэр Джон Фальстаф, паж Моубрея, герцога Норфолка.
МОЛЧ
Это который явился набирать рекрутов?
МЕЛЧ
Он самый. Он на моих глазах вломил по башке Скогану. А я в том самый день дрался с Воблом Копчёным, который торговал фруктами. Да, было времечко… Иных уж нет.
МОЛЧ
Все там будем.
МЕЛЧ
Вы правы. Ничто, как сказал поэт, общей не уйдёт судьбы. Кстати, не знаете, почём волы на стемфордской ярмарке?
МОЛЧ
Не знаю. Я давно там не был.
МЕЛЧ
Да, все там будем… А как поживает мистер Дабл?
МОЛЧ
Помер, сэр.
МЕЛЧ
Надо же! Стрелял себе, стрелял из лука, а потом взял — да помер. Покойный Джон Гант всё время ставил на него. Бил в цель с двухсот сорока шагов. А почем овцы?
МОЛЧ
Зависит от породы. Фунтов десять за пару.
МЕЛЧ
Да что вы говорите! Значит, Дабл помер… 
МОЛЧ
По-моему, идут люди сэра Джона Фальстафа.
Входят БАРДОЛЬФ и его ПАЖ.
БАРДОЛЬФ
Здравствуйте, господа. Кто из вас судья Мелч, известный также как Блохолофф?
МЕЛЧ
Это я, сэр. Местный сквайр на должности мирового судьи. Что вам угодно?
БАРДОЛЬФ
Вам изъявляет почтение мой капитан, сэр Джон Фальстаф. Это знатный дворянин и доблестный рыцарь.
МЕЛЧ
О, мне ли не знать его! Он уже в колыбели был боевой малый. А как поживает его почтенная супруга?
БАРДОЛЬФ
Она не поживает. Её нет. И не было. Воину способнее без жены.
МЕЛЧ
Отличный оборот.  Без жены способнее! То есть с женой неспособнее! Отличный оборот.
БАРДОЛЬФ
Простите, сэр, я простой солдат и не знаю, что такое эти ваши обороты. А за слова я готов отвечать с оружием в руках. Способнее без жены — это значит, что с женой он не способен.
МЕЛЧ
В самом деле? Однако вот и он сам, бедняга. Добро пожаловать, сэр Джон. Вашу руку, мой старинный приятель. У вас бодрый вид, несмотря на ваши… трудности. 
ФАЛЬСТАФ
И вам того же, мастер… Сволчь, если я не ошибаюсь.
МЕЛЧ
Мастер Мелч, сэр.
ФАЛЬСТАФ
А вы, значит, мастер Брехлоу?
МЕЛЧ
Нет, он мастер Молч, сэр, он адвокат.
ФАЛЬСТАФ
Самая красноречивая и подходящая фамилия для адвоката. А для судьи ещё больше.
МОЛЧ
Благодарю вас, сударь.
ФАЛЬСТАФ
Какая жара! Нашлось у вас человек пять-шесть молодцов, годных в солдаты?
МЕЛЧ
Нашлось, конечно. Садитесь.
ФАЛЬСТАФ
Вы мне их представите?
МЕЛЧ
Да, мы их записали в реестрик всех поимённо[footnoteRef:31]. Кого я выкликаю, сделайте шаг вперёд. Вот, пожалуйста, Ральф Прель. Эй, Прель выступай. Где ты там? [31: 	Выражение из «Мёртвых душ», намёк на мошенничество.] 

ПРЕЛЬ
Здесь, ваша честь.
МЕЛЧ
Полюбуйтесь, каков! Здоровяк, прямо кровь с молоком.
ФАЛЬСТАФ
Ты, значит, Прель?
ПРЕЛЬ
Прель, ваша милость.
ФАЛЬСТАФ
Тебе вредно залёживаться без дела.
МЕЛЧ
Какой блестящий оборот! В самом деле, преет то, что залёживается.
ФАЛЬСТАФ
Поставьте на нём крест.
ПРЕЛЬ
Э, не надо ставить на мне крест! Моя семья без меня помрёт с голоду и хозяйство пойдёт прахом! Неужто не нашлось лучше меня?
ФАЛЬСТАФ
Заткнись, Прель! В дело тебя, в дело!
ПРЕЛЬ
Так моё дело здесь!
МЕЛЧ
Заткнись, скотина! Стань в угол. Следующий! Саймон Мираж!
ФАЛЬСТАФ
Надеюсь, что он всё-таки наделён плотью, причём хладнокровной.
МЕЛЧ
Эй, Мираж! Покажись!
МИРАЖ
Здесь я.
ФАЛЬСТАФ
Чей ты сын, Мираж?
МИРАЖ
Известно, чьей — моей матери.
ФАЛЬСТАФ
Да, мать всегда известна, тогда как отец часто бывает призраком.
МЕЛЧ
Он вам подходит, сэр Джон?
ФАЛЬСТАФ
Подходит. В моём журнале многовато мёртвых душ[footnoteRef:32]. [32: 	Если читателей удивляет этот оборот, то в оригинале: for we have a number of shadows to fill up the muster-book. Мёртвые души известны и до Гоголя.] 

МЕЛЧ
Том Кила!
ФАЛЬСТАФ
Где он?
КИЛА
Здесь.
ФАЛЬСТАФ
Ты, значит, Кила?
КИЛА
А что такого?
ФАЛЬСТАФ
А где горб тебе под пару?[footnoteRef:33] [33: 	Пословица: Старость не радость: либо горб, либо кила, а ино и оба.] 

МЕЛЧ
Ха-ха-ха! Блестящий оборот! Припряжём и этого?
ФАЛЬСТАФ
Припряжём, если будет за что.
МЕЛЧ
Какой вы всё-таки остряк, сэр Джон! Следующий: Фрэнк Михрютка!
МИХРЮТКА
Я!
ФАЛЬСТАФ
Каким ремеслом ты занимаешься, Михрютка?
МИХРЮТКА
Швецким?
ФАЛЬСТАФ
Шведским? В каком смысле?
МИХРЮТКА
Портной я, ваша милость. Только шью для этих, извиняюсь… для женщин.
ФАЛЬСТАФ
О, тогда ты сможешь порвать врагов на лоскуты!
МИХРЮТКА
Почему нет? Смогу. Не человек я, что ли?
ФАЛЬСТАФ
Хорошо сказано, дамский портной. При твоей мирной профессии, ты будешь воинственным, как распущенный лебедь[footnoteRef:34] или разъярённая мышь. Подколите портного к остальным. [34: 	Лебеди распущенные — выражение из «Слова о полку Игореве». В оригинале: dove — голубь, даже голубица.] 

МИХРЮТКА
А Килу вы тоже мобилизуете?
ФАЛЬСТАФ
А почему эта грыжа должна гужеваться в тылу?[footnoteRef:35] Только ведь мундира ты ему не пошьёшь. Ты ведь работаешь на женщин. [35: 	Аллюзия, разумеется, на «Эру милосердия».] 

МИХРЮТКА
Ладно, сэр.
ФАЛЬСТАФ
Становись с другими. Следующий!
МЕЛЧ
Питер Волобуй!
ВОЛОБУЙ
Здесь!
ФАЛЬСТАФ
Матёрый бычок! За рога его и в стойло, пока не начал реветь.
ВОЛОБУЙ
Эй, какие там ещё рога?
ФАЛЬСТАФ
Его ещё не взяли за рога, а он уже ревёт.
ВОЛОБУЙ
Не надо меня в стойло, я больной.
ФАЛЬСТАФ
Чем же ты больной?
ВОЛОБУЙ
Этой гадской чихоткой. Я простудился, когда трезвонил на колокольне в день восшествия короля.
ФАЛЬСТАФ
Ничего, прочихаешься. Наденешь фуфайку — и вперёд. А трезвонить по тебе будут приятели. Это все?
МЕЛЧ
Все. Причём мы их поставили даже больше, чем нам было приказано. А теперь прошу отобедать со мной.
ФАЛЬСТАФ
Выпить не откажусь, но обедать недосуг, мастер Сволчь.
МЕЛЧ
Смелч. А вы помните, сэр Джон, как мы колобродили на мельнице?
ФАЛЬСТАФ
А то!
МЕЛЧ
Вот было времечко! А жива ещё Дженни по прозвищу Ночная Жуть?
ФАЛЬСТАФ
Живёхонька.
МЕЛЧ
Она со мной была в контрах.
ФАЛЬСТАФ
Да, она часто повторяла, что её от вас мутит. 
МЕЛЧ
Клянусь мессой, я всегда умел разогреть её до белого каления! Это была бой-баба![footnoteRef:36] А что с ней теперь? [36: 	В оригинале: bona-roba. Буквально: хорошая одежда. Сначала так называли добропорядочных женщин, а потом распутных.] 

ФАЛЬСТАФ
Постарела, сильно постарела.
МЕЛЧ
Да, конечно. У неё ведь был сын Робин, когда я поступил в колледж.
МОЛЧ
Это было пятьдесят лет назад.
МЕЛЧ
Э, братец Молч, вы и не представляете, через какие авантюры мы прошли с этим джентльменом! Так ведь, сэр Джон?
ФАЛЬСТАФ
Авантюры — это само собой.
МЕЛЧ
Вы ведь помните наш слоган[footnoteRef:37]: на абордаж! Идёмте, стол накрыт. Вспомним время золотое. [37: 	Слоган — гэльское слово: боевой клич.] 

МЕЛЧ, МОЛЧ и ФАЛЬСТАФ уходят.
ВОЛОБУЙ
Господин капрал Бардольф, будьте другом, примите сорок шиллингов французскими монетами! Ну, нельзя мне идти в солдаты, лучше повеситься. Я не за себя радею. Но мои приятели не хотят со мной расставаться.
БАРДОЛЬФ
Ладно, отойди в сторонку.
ПРЕЛЬ
Уважаемый капрал-капитан, увольте и меня от службы. Не ради себя прошу, но токмо волей пославшей меня жены. Вот вам и от меня сорок шиллингов, не откажите.
БАРДОЛЬФ
Ладно, и ты отойди.
МИХРЮТКА
А мне что мир, что война — один чёрт. И так, и так не жисть.
БАРДОЛЬФ
Что ты имеешь в виду?
МИХРЮТКА
Что один чёрт не жисть.
ФАЛЬСТАФ, МЕЛЧ и МОЛЧ возвращаются.
ФАЛЬСТАФ
Так кого же мне мобилизовать?
МЕЛЧ
Любых четверых, кого хотите.
БАРДОЛЬФ
Сэр Джон, позвольте два слова. Волобуй и Прель откупаются за шестьдесят шиллингов.
ФАЛЬСТАФ
Давай. Я учту.
МЕЛЧ
Кого же вы отобрали?
ФАЛЬСТАФ
А кого предложите вы?
МЕЛЧ
Я бы взял Прель, Волобуя, Миража и Михрютку.
ФАЛЬСТАФ
Ясно. Прель и Волобуй, вы признаётесь негодными. Возвращайтесь по домам. Ты, Прель, пока не истлеешь совсем, а ты, Волобуй, пока не вылечишься.
МЕЛЧ
Что вы, сэр Джон! Это наши выдающиеся люди! Я так хотел угодить вам!
ФАЛЬСТАФ
Вы мне ещё будете указывать, мастер Сволчь! Я ли не знаю, как отбирать солдат! Какое мне дело до их сложения и силы мышц! Сила духа — вот что главное, мастер Сволчь! Например, Кила — с виду убогий, а ведь с оружием управится не хуже, чем с молотком, и попрёт в атаку, что винная пена. А этот неприметный с виду Мираж! Как раз такого мне и надо: в него трудно будет попасть врагу. А Михрютка, дамский портной! При отступлении кто сможет его догнать? Так что не надо никаких выдающихся — дайте мне самых ничтожных. Бардольф, а ну-ка поставь Килу под ружьё да помуштруй его.
БАРДОЛЬФ
Эй, Кила! Шагом марш!
ФАЛЬСТАФ
А теперь мушкет наперевес! Отлично! Продолжайте. Итак, подайте мне тощих, хилых, хромых, горбатых, старых, безобразных, лысых стрелков. Молодец, Кила, разбойник! Вот тебе шесть пенсов.
МЕЛЧ
И всё-таки это ещё не комильфо. Помнится, когда я в колледже играл на театре, знавал я одного человечка. Такой маленький, юркий, прыткий. Стрелял и навскидку, и на бегу… и чего только ещё не вытворял! Прямо артист! Таких уже не бывает.
ФАЛЬСТАФ
Ничего, и эти сгодятся, мастер Сволчь. Всех благ вам, мастер Брехлоу. Я не могу больше тратить время на разговоры. Мне ещё нужно проделать дюжину миль. Благодарю за гостеприимство. Бардольф, раздай новобранцам обмундирование.
МЕЛЧ
Скатертью вам дорога, сэр Джон. Господь да пошлёт вам преуспеяния, а нам всем мира. На обратном пути загляните к нам. Опять предадимся воспоминаниям. Может, я отправлюсь с вами ко двору.
ФАЛЬСТАФ
Я буду счастлив.
МЕЛЧ
Уж я постараюсь. Доброго пути, сэр Джон.
ФАЛЬСТАФ
Прощайте, господа.
МЕЛЧ и МОЛЧ уходят.
Бардольф, уведи новобранцев.
БАРДОЛЬФ и СОЛДАТЫ уходят.
Ох, и обдеру я этих жрецов Фемиды на обратном пути! Мне этот Мелч, он же Блохолофф, известен как облупленный. До чего же искажённо мы, старики, смотрим на вещи и склонны к самообману! Этот обглоданный жизнью судья хвастал передо мной своим молодым ухарством, и каждым третьим словом он отдавал дань лжи вернее, чем другие платят дань туркам. Он был похож на человечка, вырезанного из корки сыра, а в голом виде напоминал редьку с двумя корнями. Он был тщедушен настолько, что его трудно было разглядеть. Он мог служить ходячей эмблемой измождённости, но был развратнее обезьяны. Девицы сравнивали его с мандрагорой. Он вечно гнался за модой и вечно отставал. Он подслушивал песни просвирен и уверял, что это серенады его сочинения. И вот это чучело сделалось эсквайром и предаётся воспоминаниям о Джоне Ганте, как будто всегда был с ним на дружеской ноге. А он этого Ганта в глаза не видал. Разве что один раз, когда пролез в его свиту и Гант врезал ему по голове. Я видел это собственными глазами и сострил, что Гант бил свою тень. В ту пору Мелч мог бы покрыться шкуркой угря, а жить он мог бы в футляре от гобоя. И вот теперь он имеет и поместье, и пастбища. Но ничего, я на обратном пути возобновлю знакомство с этими законниками и сделаю из них себе философские камни. Если щука питается ельцом, то эта судейская мелочь суждена быть моей добычей. Поживём — увидим.
Уходит.
08.03.2024


АКТ ЧЕТВЁРТЫЙ
Сцена 1.
Йоркшир. Лес Голтри.
Входят
АРХИЕПИСКОП ЙОРКСКИЙ, МОУБРЕЙ, ГАСТИНГС и другие.
АРХИЕПИСКОП
Имеет ли названье этот лес?
ГАСТИНГС
Да: Голтри.
АРХИЕПИСКОП
В нём устроим нашу ставку.
И вышлите разведчиков: узнать
Число врагов.
ГАСТИНГС
Уж выслали.
АРХИЕПИСКОП
Отлично.
Я должен вас, собратья, известить:
Пришло посланье от Нортумберленда.
Он сухо сообщает, что желал
К восстанью присоединиться с войском,
Достойным положения его.
Но, не располагая этой силой,
В Шотландию он отбыл, а пока
За нас молитвы Богу воссылает
И только этим подкрепляет нас.
МОУБРЕЙ
Надежды на него теперь разбиты.
Входит ГОНЕЦ.
ГАСТИНГС
Что скажешь?
ГОНЕЦ
Войско с запада идёт.
Оно от нас на расстоянье мили.
По виду, тысяч там до тридцати.
МОУБРЕЙ
Предположенья наши оправдались.
Врагу навстречу выйти мы должны.
Входит УЭСТМОРЛЕНД.
АРХИЕПИСКОП
Кто это?
МОУБРЕЙ
Уэстморленд.
УЭСТМОРЛЕНД
Сэр Джон Ланкастер 
Почтеннейше приветствует всех вас.
АРХИЕПИСКОП
Лорд Уэстморленд, в таком же светском тоне
Нам изъявите миссию свою.
УЭСТМОРЛЕНД
Всему причиной вы, архиепископ.
Мы поняли б обыкновенный бунт,
Устроенный озлобленным отребьем
Иль неосмысленным молодняком,
Беснующемся в умоисступленье.
Конечно, вы и лорды ни за что
Не поддержали бы такую сволочь,
В её архипохабной голизне:
Ведь вы есть символ умиротворенья.
В заботах мирных поседели вы,
Чисты и непорочны, словно голубь.
И вашу кротость вы перевели
На грубое наречие раздора,
Чернила перевоплотили в кровь,
Перо — в копьё, святые книги — в латы,
А проповедь — в убийственный призыв.
АРХИЕПИСКОП
Спросили вы — зачем, и я отвечу.
Мы все страдаем извращеньем чувств
И все нуждаемся в кровопусканье.
Излишеством и Ричард был убит.
Но я не врач, я только объясняю,
Зачем воюю против короля:
Война — оздоровление державы,
Пресытившейся негой. Я сравнил
Ущерб от мирного благополучья
И от войны и понял, что страшней
Коснеть в самодовольном пресыщенье.
А дальше ток событий нас увлёк
От безмятежья мнимого. Сначала
С петициями обращались мы
К монарху, но ответа не имели.
Он обращенья перенаправлял
К тем, от кого терпели мы обиды.
Стараньями злокозненных льстецов
Отлучены мы были от владыки.
Недавних смут ещё не смыта кровь,
И нынешнее время неспокойно.
Вот отчего мы в латы облеклись,
Хоть непривычны к этим одеяньям.
Не рубим мы оливковую ветвь,
А мир желаем возрастить на деле.
УЭСТМОРЛЕНД
Когда король петиции отверг?
Когда обидел вас хоть полусловом?
Какие пэры оскорбили вас
По наущенью короля? Откройте
Причину, по которой вы могли
Собой облагородить преступленье,
Своей печатью бунт благословить?
АРХИЕПИСКОП
Наш самый главный брат — народ английский,
И я предстательствую за него.
УЭСТМОРЛЕНД
Судьба народа нашего прекрасна[footnoteRef:38]. [38: 	Излюбленное изречение всех сатрапов. Например: «лучшей судьбы наших крестьян у хорошего помещика нет во всей вселенной» (Екатерина II). Вспомним также: «На свете не было, нет и не будет никогда более великой и прекрасной для  людей власти, чем власть императора Тиверия!» («Мастер и Маргарита»). Или: «Прошедшее России было удивительно, ее настоящее более чем великолепно, что же касается до будущего, то оно выше всего, что может нарисовать себе самое смелое воображение» (по убеждению Пушкина, педераст С. Уваров). Список можно и продолжить.] 

Вам за него вступаться ни к чему.
МОУБРЕЙ
Напротив, это наше попеченье.
Ведь прошлое, к несчастью, не прошло
И нашей чести угрожает тяжко.
УЭСТМОРЛЕНД
Но этому виною не монарх.
Обиды все исходят от эпохи.
Однако ни она и ни король
Вас самого ничем не оскорбили.
Вы разве пострадали за отца?
МОУБРЕЙ
Насколько помню я, отец мой, Норфолк, 
В правах не поражался королём.
Его, любя, послал в изгнанье Ричард.
Мой доблестный отец и Болингброк
Сидели в сёдлах. Рыли землю кони.
Блистая взорами из-под забрал
И копья приготовив для удара,
Противники для схватки напряглись
И лишь трубы герольда ожидали,
И Болингброк был смерти обречён,
Но Ричард бросил жезл, не представляя,
Что тем приговорил он сам себя
И всех, кто пал добычей новой власти.
УЭСТМОРЛЕНД
Милорд почтенный, вы несёте чушь.
Граф Херефорд в сраженьях был из первых.
С чего бы ваш отец его поверг?
Но даже, если б это и случилось,
Неужто Норфолк был бы вознесён?
Его в народе слишком не любили,
Чтоб выпустить из Ковентри живым,
Зато болели все за Херефорда —
Его и чтили выше короля.
Однако мы ушли от главной темы.
Наш предводитель — принц — меня послал,
Чтоб вы ему открыли ваши нужды.
Он, что возможно, удовлетворит,
Самих же вас возлюбит, словно братьев.
МОУБРЕЙ
Возлюбит — поневоле. Ничего
Ему другого мы и не оставим.
УЭСТМОРЛЕНД
Вы не сравнимы в наглости ни с кем.
Глядите: на подходе наше войско.
И вы у нас могли бы вызвать страх?
Мы вооружены гораздо лучше,
Славнее ваших воины у нас.
А главное — за нами чувство правды.
Мы изъявляем милосердье к вам.
Неужто можно в этом сомневаться?
МОУБРЕЙ
Но мы на сделку с вами не пойдём.
УЭСТМОРЛЕНД
Вы этим гниль свою разоблачили:
Мучительно прикосновенье к ней.
ГАСТИНГС
Но вправду ли имеет Джон Ланкастер
Такие полномочия?
УЭСТМОРЛЕНД
Отца,
Как генерал, он представляет, так что
Имеет и обширные права.
Об этом вы спросили, не подумав.
АРХИЕПИСКОП
Возьмите этот список наших бед.
Когда король исполнит наши просьбы
И даст прощенье всем, кто как-нибудь
Участье принял в нашем предприятье,
Тогда себя на мирную стезю
Мы возвратим смиренною рукою.
УЭСТМОРЛЕНД
Я этот список принцу передам.
Потом мы проведём переговоры
Перед войсками. Если Бог пошлёт
Удачу, то придём мы к соглашенью,
А нет — то спор мечами разрешим.
АРХИЕПИСКОП
Да будет так.
УЭСТМОРЛЕНД уходит.
МОУБРЕЙ
Увы, я сомневаюсь,
Что прочный мир удастся водворить,
Пусть даже мы сейчас договоримся.
ГАСТИНГС
Гарантий мы потребуем таких,
Что обеспечат нашу безопасность
На самом деле, а не на словах,
И мир скалы прочнее утвердится.
МОУБРЕЙ
Пусть даже нас теперь и пощадят,
Но мы останемся на подозренье.
Мы обнулим грехи до этих пор —
И нам сейчас же новые припишут,
Раздуют в преступленье пустяки.
Пускай верны мы будем безупречно,
За короля готовы жизнь отдать,
Но будут нас просеивать пристрастно
И под конец отсеют навсегда,
Все наши зёрна объявив поло́вой.
АРХИЕПИСКОП
Не думаю, милорд: король устал,
Доносами и дрязгами пресыщен,
Он понимает, что любая казнь
Родит ему двух злейших супостатов,
Что лучше всех доносчиков прогнать
И все таблички памяти отчистить
От знаков прежде причинённых зол.
И, сколь бы ни был мнителен властитель,
Всех сорняков не выполоть в стране.
Враги его переплелись с друзьями:
Захочет с корнем выдрать он врага —
И друга против воли изувечит.
Порой страна подобна злой жене,
Что в драке прикрывается ребёнком,
Когда супруга в ярость приведёт.
ГАСТИНГС
К тому же изломал король все палки,
Наказывая прежних бунтарей.
Он немощен, как будто лев беззубый:
Ещё способен рык изображать,
Но разорвать уже не в состоянье.
АРХИЕПИСКОП
Пожалуй, так, лорд-маршал. Если мы
Проявим мудрость на переговорах,
Окрепнет мир, как сломанная кость,
Когда срастётся.
МОУБРЕЙ
Может, вы и правы.
Но возвращается парламентёр.
Входит УЭСТМОРЛЕНД.
УЭСТМОРЛЕНД
Посередине меж двумя войсками
Принц Джон Ланкастер ожидает вас.
МОУБРЕЙ
Святой отец, идёмте. Бог нам в помощь.
АРХИЕПИСКОП
Милорд, сердечный принцу наш привет.
А мы выходим тотчас же за вами.
Уходят.

Сцена 2.
Поляна между армиями.
Входят с разных сторон
АРХИЕПИСКОП ЙОРКСКИЙ, МОУБРЕЙ, ГАСТИНГС
и принц ДЖОН ЛАНКАСТЕР, УЭСТМОРЛЕНД и другие.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Привет вам, Моубрей, вам, святой отец,
Вам, Гастингс. Хоть, милорд архиепископ,
Мы предпочли бы в храме видеть вас,
Чтобы под благовест народ стекался
На проповеди ваши. Но теперь
Сутану вы сменили на доспехи,
Колокола — на барабанный бой,
А речь — на меч[footnoteRef:39], и служите вы смерти. [39: 	В оригинале: Turning the word to sword.] 

Подумайте, как много разных бед
Приносит человек, завоевавший
Бесспорное доверье короля
И злоупотребивший этим чувством.
Ведь он на короля бросает тень,
От имени его творя бесчинства.
И с вами то же сделалось, милорд!
Вы олицетворяли добродетель.
В державе были первый богослов,
А также первый спикер среди лордов
В парламенте небесном — не земном.
Вы божью благодать передавали
Нам, занятым обыденным трудом.
И вы, как тот неправедный наместник,
Компрометируете короля,
На Господа ссылаясь фарисейски.
Вы ложной верой заразили чернь,
Что мерзко равно королю и Богу.
АРХИЕПИСКОП
Милорд Ланкастер, вашему отцу
Не враг я и на мир не посягаю.
Милорду Уэстморленду я сказал,
Что только нестроенья в государстве
Нас довели, чтоб жизнь свою спасти,
До безобразной крайности восстанья.
Прошенья подавали мы — и что ж?
Король вниманьем их не удостоил.
Своим презрением и породил
Он эту гидру противостоянья.
Но чудище нетрудно умертвить:
Пусть выслушают нас, исполнят просьбы,
Тогда лояльность наша в ум войдёт
И пред его величеством склонится.
МОУБРЕЙ
А если нет, то все мы как один
Готовы испытать свою планиду.
ГАСТИНГС
Умрём — за нами новые придут.
Они погибнут — будут и другие.
И нить вражды протянется тогда
На много поколений — может, даже
До исчерпанья в Англии людей.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Но как же вы узрели это, Гастингс,
Вперивши в глубь времён куриный глаз?[footnoteRef:40] [40: 	См.:
И что вдали провижу я, того
Не видеть вам куриным вашим оком!
А. К. Толстой. Смерть Иоанна Грозного.
В оригинале:
You are too shallow, Hastings, much too shallow
To sound the bottom of the after-times. ] 

УЭСТМОРЛЕНД
Светлейший принц, угодно вам ответить,
Как приняли вы требованья их?
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Претензии, бесспорно, справедливы.
Клянусь я кровью рода моего,
Что передали грубо извращённо
Вам подлинные мненья короля —
Те самые дурные царедворцы,
О коих я недавно говорил.
Но ничего, мы это всё исправим,
Я в этом слово честное даю.
Я думаю: теперь мы можем смело
Свои войска по графствам распустить.
Но прежде перед этими войсками
В объятия друг друга заключим
И выпьем за восстановленье мира.
АРХИЕПИСКОП
Вверяюсь вашим царственным словам.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Ни одного из них я не нарушу.
За здравье ваше пью, святой отец.
ГАСТИНГС (капитану)
Оповестите армию о мире.
Солдат пускай распустят по домам
И выдадут положенную плату.
Нам счастье улыбнулось, капитан.
КАПИТАН уходит.
АРХИЕПИСКОП
Лорд Уэстморленд, я пью за вас.
УЭСТМОРЛЕНД
Спасибо.
И если бы вы знали, сколько сил
Я положил на это примиренье,
То выпили бы с радостью двойной.
Но я вам покажу — и очень скоро, —
Всю преданность мою.
УЭСТМОРЛЕНД
Благодарю.
Теперь я пью за здравье ваше, Моубрей.
МОУБРЕЙ
Уместно пожеланье ваше, сэр:
Занемоглось мне что-то в самом деле.
АРХИЕПИСКОП
Пошло внезапно всё наоборот:
Перед несчастьем люди веселятся.
А в счастье погружаются в печаль.
УЭСТМОРЛЕНД
Вот видите? Тогда приободритесь.
АРХИЕПИСКОП
Но я-то уж как счастлив!
МОУБРЕЙ
Знак дурной,
Когда примета ваша не обманна.
Радостные крики за сценой.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
О, это эхо мирных перемен!
МОУБРЕЙ
Но не победой этот мир достигнут.
АРХИЕПИСКОП
У мира и победы суть одна.
Противников смиряет благородство,
И не проигрывает ни один.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Лорд Уэстморленд, всех наших распустите.
УЭСТМОРЛЕНД уходит.
Устроим на прощание парад,
Посмотрим, с кем мы воевать могли бы.
АРХИЕПИСКОП
Скажите, Гастингс, армии: пускай
Перед уходом здесь промарширует.
ГАСТИНГС уходит.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Мы с вами вместе будем до утра.
Возвращается УЭСТМОРЛЕНД.
Но почему не двигается войско?
УЭСТМОРЛЕНД
Военачальники мне говорят,
Что не уйдут солдаты без приказа,
Который лично вы должны отдать.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Да, вот нам подтверждение, что долгу
Покорны эти воины всегда.
Возвращается ГАСТИНГС.
ГАСТИНГС
Милорд, солдаты наши разбежались.
На все четыре стороны рванув,
Они спешат, как школьники из классов
Или бычки — от снятых хомутов.
УЭСТМОРЛЕНД
Спасибо за прекрасное известье.
И вас за это мы вознаградим.
Ты, Гастингс, арестован как изменник.
Мы арестуем, Моубрей, также вас,
И вас, архиепископ.
МОУБРЕЙ
Ну и подлость!
УЭСТМОРЛЕНД
Да ваш архиепископ сам такой!
АРХИЕПИСКОП
Но как же вы могли солживить клятву!
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Я никакой вам клятвы не давал[footnoteRef:41]. [41: 	Ответ в духе одного из самых подлых римских пап — Балтазара Коссы — по поводу ареста Яна Гуса.] 

Я вашу кляузу принять поклялся
И рассмотреть её — и рассмотрю,
Ведь я христианин. Но остальное
Как можно было обещать всерьёз!
Готовьтесь отвечать. Вы оказались,
Устроив бунт, умом недалеки —
И войско распустили, дураки!
Нам покровительствуют те, кто в небе.
Зарезать всё сбежавшее отребье!
Стеречь злодеев, не жалея сил,
Чтоб участи никто не облегчил.
Уходят.

Сцена 3.
Лес.
Входят ФАЛЬСТАФ и КОЛЬРАБ.
ФАЛЬСТАФ
Стойте, сэр! Как вас зовут, какого вы звания и из какого, извиняюсь, места?
КОЛЬРАБ
Я рыцарь Кольраб из низин. 
ФАЛЬСТАФ
Значит, так. Ты не рыцарь, а мятежник. Называйся, так уж и быть, Кольрабом. Место тебе — тюрьма. Поскольку ты будешь сидеть в подвале, то, пожалуй, ты можешь именоваться Кольрабом из низин.
КОЛЬРАБ
А вы — сэр Джон Фальстаф?
ФАЛЬСТАФ
Я за него. Так вы сдаётесь, или мне придётся попотеть? Но тогда вашим родным придётся порыдать. Трепещите, сударь!
КОЛЬРАБ
Я лучше уступлю. Ведь вы, судя по всему, Фальстаф.
ФАЛЬСТАФ
По всему! Судя по одному! Одно только моё чрево вещает всей Европе, что я сэр Джон Фальстаф! Имей я талию, мог бы скрыться под любым именем. Но пузо выдаёт меня. Оно меня погубит! А вот наш генерал.
Входят принц ДЖОН ЛАНКАСТЕР, УЭСТМОРЛЕНД, БЛЕНТ и другие.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Всё, Уэстморленд, горячка миновала.
Отбой погоне. Войско возвратить.
УЭСТМОРЛЕНД выходит.
О, вот и вы, Фальстаф! А где ж вы были?
К финалу вы приходите всегда.
Не привело бы это вас к финалу.
Хотя вас не повесят потому,
Что петля вас не выдержит, пожалуй.
ФАЛЬСТАФ
Вот и славно! И не надо меня вешать. За что? Я не проворен? Я что — стриж? Или стрела? Или пушечное… это… мясо… то есть ядро. Я вам что — ядро? Разве я могу лететь со скоростью мысли? Я старик, и потенции мои — стариковские. По дороге сюда я загнал две сотни рысаков, но, изнемогая от усталости, взял в плен рыцаря Кольраби… то есть Кольрабля… ужасного врага его величества. Он только узнал меня по… этому… по лицу — и тут же сдался. В общем, я, как сказал один плешивый развратник[footnoteRef:42]: пришёл, увидел, победил. [42: 	Публичное прозвище Юлия Цезаря. В оригинале очень глупо: the hook-nosed fellow of Rome.] 

ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Он сдался вам из жалости. А вы-то при чём?
ФАЛЬСТАФ
Вот так всегда награждается настоящее геройство. Но, как бы там ни было, а я его взял в плен и отдаю вам. Внесите эту мою победу в хроники. А не то я напишу эпопею, в которой этот рыцарь лобзает мои ноги. И тогда я возвышусь, а про вас будут говорить: ничтожные пешки эпохи звёздного сэра Джона Фальстафа. 
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Вы слишком тяжелы, чтобы возвыситься.
ФАЛЬСТАФ
Но я буду сиять.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Разве что за счёт сальности.
ФАЛЬСТАФ
За счёт чего угодно, лишь бы сиять.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Ты — Кольраб?
КОЛЬРАБ
Да, милорд.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Ты известный мятежник.
ФАЛЬСТАФ
Которого схватил верноподданнейший раб его величества.
КОЛЬРАБ
Ничем не хуже я моих вождей.
Но если б я начальствовал над ними,
Победы бы не праздновали вы.
ФАЛЬСТАФ
Не знаю, за сколько твои вожди тебя продали, а ты достался мне даром, за что тебе благодарность.
Возвращается УЭСТМОРЛЕНД.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Докладывайте.
УЭСТМОРЛЕНД
Кончена погоня,
А с нею завершилась и война.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Тогда Кольраба и другую сволочь
Отправить в Йорк и обезглавить там.
БЛЕНТ и СТРАЖА уводят КОЛЬРАБА и других ПЛЕННЫХ.
А мы — к его величеству скорее.
Слыхал я: он опасно занемог.
Взбодрим его известьем о победе.
Сейчас же выезжайте, Уэстморленд,
Чтоб королю доставить эту новость.
А мы за вами двинемся вослед.
ФАЛЬСТАФ
Мне через Глостершир идти позвольте.
А вы уж доложите обо мне,
Учитывая все мои заслуги.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Мне положение велит о вас
Так доложить, как вы не заслужили.
Уходят все, кроме ФАЛЬСТАФА.
ФАЛЬСТАФ
Герцог, а не умный. Он не любит меня. Почему? Потому что никогда не смеётся. А почему не смеётся? Потому что не пьёт. Из таких не смеющихся мальчишек не получается ничего путного[footnoteRef:43]. Они в основном дураки и трусы. Если производят потомство, то хилое, потому что из-за трезвости и рыбных блюд они хиреют в мужском смысле. Добрый херес поставил бы их на ноги. Он имеет двойной эффект. Во-первых, он ударяет в голову, смывает всякую муть и оживляет мозги. Развязывается язык и порождает роскошные остроты. Другой эффект состоит в согревании крови, потому что холоднокровие порождает флегму. Горячая кровь разливается по телу, лицо вспыхивает, как маяк этого маленького королевства, именуемого человеком. Мобилизуются все его силы, собираются вокруг капитана — сердца, и оно толкает человека на всякие геройства. Всё это херес. Без него зарыт в землю военный талант. Без него учёность — клад, хранимый демоном. Только херес выводит все сокровища из-под спуда и пускает в оборот. Если принц Гарри удал, так только из-за того, что унаследованную от папаши рыбью кровь он развёл и разгорячил хересом. И если бы у меня была тысяча сыновей, они были бы вспоены хересом, и никакого молока! [43: 	Срав. с инфантом Филиппом, который никогда не смеялся — Ш. де Костер, «Легенда об Уленшпигеле», хотя Фальстаф, конечно, не Ламме Гудзак.] 

Входит БАРДОЛЬФ.
Что там происходит?
БАРДОЛЬФ
Войско расформировано, все отправились по домам.
ФАЛЬСТАФ
И ладно. А я поеду через Глостершир. Совершу налёт на судью Мелча. Я порядком размял его, как воск, теперь буду лепить, что мне надо.
Уходят.

Сцена 4.
Вестминстер. Иерусалимский зал.
Входят
король ГЕНРИХ IV, КЛАРЕНС, ГЛОСТЕР, УОРИК и ПРИДВОРНЫЕ.
ГЕНРИХ IV
Когда Всевышний ниспошлёт победу
Над смутой, издыхающей в крови
У нашей двери, мы для молодёжи
Достойнейшее поприще найдём
И дело — освященному оружью.
Мы за море отбудем. Флот готов,
Мы армию могучую набрали.
Наместники назначены — страну
Держать во время нашего похода.
Нам всё благоприятствует. Одно
Мешает обстоятельство: здоровье.
Надеемся, что очень скоро бунт
Смирится перед силою державной.
УОРИК
И это мигом вас оздоровит.
ГЕНРИХ IV
Где старший брат твой, Гэмфри?
ГЛОСТЕР
На охоте.
ГЕНРИХ IV
Кто с ним?
ГЛОСТЕР
Не знаю.
ГЕНРИХ IV
Кларенс?
ГЛОСТЕР
Нет, он здесь.
КЛАРЕНС
Отец мой и король, что вам угодно?
ГЕНРИХ IV
Угодно, чтоб ты счастлив был, мой сын.
Но что ж ты брата не сопровождаешь?
Тебя он любит — привяжись и ты
К нему покрепче. Вот твоё везенье,
И ты им дорожи. Когда умру,
Посредником ты станешь между Генри
И братьями другими. Не задень
Его своим невольным равнодушьем,
То полюби, что дорого ему.
Он добр и щедр, но если осердится,
Становится безжалостней кремня
И холоднее мартовской метели.
Поэтому его не раздражай.
Его ошибки отмечай с почтеньем,
Когда настроен он на лёгкий лад,
Но если мрачен — то молчи, покамест,
Как выбросившийся на сушу кит,
Не ослабеют в нём лихие страсти.
Запомни крепче, Томас, мой завет,
Тогда ты станешь для друзей защитой
И обручем златым — для всей семьи.
Тогда не треснет кубок нашей крови,
Куда проникнут капли клеветы,
Будь яд её зловредней аконита.
И порох никакой не подорвёт
Святой твердыни братского согласья.
КЛАРЕНС
Я буду брата и любить, и чтить.
ГЕНРИХ IV
Так начинай и отправляйся в Виндзор.
КЛАРЕНС
Брат в Лондоне обедает.
ГЕНРИХ IV
Да? С кем?
КЛАРЕНС
Я полагаю, с Пойнсом и другими.
ГЕНРИХ IV
На плодородной почве сорняки
Обильнее всего произрастают.
Зачем мой Генри, юный мой двойник,
Выпестывает так траву дурную?
Мне больно умирать, но эта боль
Протянется намного дальше смерти.
И сердце, плача, источает кровь.
Вас без меня ждёт мерзость запустенья,
Безвластие и всяческая гниль.
Боюсь, что не заснуть мне безмятежно,
Когда я к предкам присоединюсь,
А на престоле сядет своеволье,
Послушное лишь ярости страстей,
Чья расточительность найдёт богатства
Для утоленья похотей. Король
Помчит навстречу своему распаду.
УОРИК
Не следует опасность видеть там,
Где нет её. Наследник изучает
Отребье это, как чужой язык,
Включая и вульгарные жаргоны.
Ведь нужно и с изнанки жизнь познать.
И принцу не по нраву эта мерзость.
Когда же он познает быт низов,
Не только образ жизни их отвергнет,
Но бросит и приятелей своих.
Познание пороков человечьих
В полезный опыт он перетворит.
ГЕНРИХ IV
Пчела, построив соты в мертвечине,
Её уж не покинет.
Входит УЭСТМОРЛЕНД.
Уэстморленд!
УЭСТМОРЛЕНД
О мой король! Здоровья вам и счастья.
А я принёс вам радостную весть:
Принц Джон к деснице вашей припадает,
Архиепископ, Моубрей, Гастингс — все
Им обезврежены. Мечи сложили
Бунтовщики. Оливы расцвели.
Подробности — вот в этом донесенье.
ГЕНРИХ IV
Весенняя вы птица, как всегда:
Приносите об оттепели вести.
Однако будут новости ещё. 
Входит ГАРКОРТ.
ГАРКОРТ
От недругов да сохранит вас небо,
Как истребило их на этот раз.
Шериф Йоркширский разгромил шотландцев,
Которых возглавлял Нортумберленд.
Последний был убит, и умер Бардольф.
Подробности изложены в письме.
ГЕНРИХ IV
Прекрасные известья. Отчего же
Меня мутит? Фортуны письмена
Бывают зачастую безобразны.
Порою пресны радости плоды.
Подобно не имеющему снеди
И голодающему бедняку,
Богач не насыщается обильем
Еды, когда теряет аппетит.
Я радоваться должен, но не весел.
Темно в глазах, кружится голова.
Подите ближе! Как мне плохо! Плохо!
ГЛОСТЕР
Что с вами?
КЛАРЕНС
О, очнитесь, государь!
УЭСТМОРЛЕНД
Очнитесь, государь, глаза откройте.
УОРИК
Вы расступитесь — он в себя придёт.
Не бойтесь, принцы, приступы такие
Случаются у вашего отца.
КЛАРЕНС
Нет, долго продержаться он не сможет.
В нём треволненья истончили связь
Меж телом и измученной душою.
Из утлой плоти рвётся жизнь его.
ГЛОСТЕР
В народе ходят мерзостные слухи
О монстрах, что родятся без отцов.
Как будто обезумела природа
И время потеряло верный ход.
КЛАРЕНС
На Темзе три прилива без отливов
Произошло. Так было, говорят,
Перед самою кончиною Эдуарда.
УОРИК
Потише! Он сейчас придёт в себя.
ГЛОСТЕР
Не вынесет он этого удара.
ГЕНРИХ IV
Меня в другой перенесите зал.
Но только осторожнее, прошу вас.
ГЕНРИХА IV выносят.

Сцена 5.
Другой зал.
ГЕНРИХ IV в постели. Рядом ГЛОСТЕР, КЛАРЕНС, УОРИК и другие.
ГЕНРИХ IV
Прошу, потише. Впрочем, господа,
Пусть лёгкой музыки меня утешит
Неспешная и нежная рука.
УОРИК
Оглохли? Приведите музыкантов.
Пускай они играют за стеной.
ГЕНРИХ IV
Корону положите на подушку.
КЛАРЕНС
Глаза его ввалились. Не жилец!
УОРИК
Пожалуйста, потише!
Входит принц ГЕНРИ.
ГЕНРИ
Здесь ли Кларенс?
КЛАРЕНС
Я здесь и в огорченье слёзы лью.
ГЕНРИ
Снаружи солнце, а внутри ненастье?
Что с королём?
ГЛОСТЕР
Он чрезвычайно плох.
ГЕНРИ
Его взбодрите добрыми вестями.
ГЛОСТЕР
От них-то и хватил его удар.
ГЕНРИ
Что ж, если с ног его свалила радость,
Возможно, встанет он и без пилюль.
УОРИК
Не разбудите короля! Потише!
КЛАРЕНС
Мы лучше в зал соседний перейдём.
УОРИК
Милорд, идёмте.
ГЕНРИ
Я с больным останусь.
Уходят все, кроме принца ГЕНРИ.
Недобрая подруга рядом с ним.
Зачем корона эта на подушке?
Она не навевает добрых снов.
Блестящая печаль! Златая тяжесть!
Король из-за тебя не спал ночей.
Ты долго отворёнными держала
Ворота для вторженья беспокойств.
Он спит с тобою, но не как другие,
С убогим колпаком на голове,
Ночь напролёт храпящие спокойно.
Величье охраняет, но теснит.
Оно оковывает человека,
Подобно латам в раскалённый день.
Но вот пушинка на его подушке
У самых губ недвижная лежит.
Так вот что значит сон его глубокий…
Он развенчал уж стольких королей.
Отец, твоё дыханье прекратилось.
Я дань тебе слезами уплачу,
Моей любовью, нежностью природной,
Ты ж мне корону должен передать.
Возьму её по праву первородства.
(Надевает корону)
Господь да сохранит её на мне.
Когда бы стали все людские длани
Одною исполинскою рукой,
Она с меня короны не сняла бы.
Я от отца законно власть приму,
Чтоб передать потомку своему.
Принц ГЕНРИ уходит.
ГЕНРИХ IV (просыпается)
Эй, Уорик! Глостер! Кларенс!
УОРИК, ГЛОСТЕР, КЛАРЕНС возвращаются.
КЛАРЕНС
Вы нас звали?
УОРИК
Вам полегчало? Что угодно вам?
ГЕНРИХ IV
Зачем меня вы бросили, милорды?
КЛАРЕНС
Принц Уэльский оставался с вами тут.
Он ваш покой оберегал.
ГЕНРИХ IV
Хотел бы
Его я видеть. Только где же он?
УОРИК
Дверь отперта. Он вышел.
ГЛОСТЕР
Только в зале,
Где мы сидели, не было его.
ГЕНРИХ IV
Но кто с подушки взял мою корону?
УОРИК
При нас, милорд, она лежала здесь.
ГЕНРИХ IV
Так он её забрал! Сыщите принца
И приведите тотчас же ко мне.
Он, видно, посчитал меня умершим.
УОРИК уходит.
Жаль, поспешил. Нет, смерть поторопил,
Добить меня удару помогая.
Так вот вы все какие, сыновья!
Природа уступает власти злата.
Для вас отцы изнашивают мозг
Раздумиями, а скелет — трудами
И глушат голос совести в душе!
Так вот вас для чего мы обучаем!
Вот для кого сбираем мы нектар!
Работаем — а вы наш труд ядите![footnoteRef:44] [44: 	Цитата из А. Сумарокова.] 

Выкармливаем трутней мёдом мы.
Вот радость-то отцу перед кончиной!
УОРИК возвращается.
Так где же мой нетерпеливый сын,
Вошедший в заговор с моим недугом?
УОРИК
В соседнем зале я его застал,
Объятого столь ревностной печалью,
Что будь я прежестокий людодёр,
То пережил бы умиленье сердца.
ГЕНРИХ IV
Так что же он корону уволок?
Входит принц ГЕНРИ.
А мы его сейчас об этом спросим.
Приближься, Гарри. Остальные — вон!
ПРИДВОРНЫЕ уходят.
ГЕНРИ
Не думал я, что голос ваш услышу.
ГЕНРИХ IV
Возникла эта мысль не без отца[footnoteRef:45]. [45: 	Отсылка к словам принца Глостера о рождении монстров без отцов — как признак скорой смерти самого Генриха IV. Возможно, король всё-таки услышал эти слова, судя по его озлобленной речи о сыновьях.] 

Её твоё желанье породило —
Вот раньше срока ты и взял венец.
А я таким живучим оказался!
Уже ты видел опустелым трон
И на него готовился усесться,
Хотя твой час покамест не созрел.
Безумец! Что стремишься к самовластью?
Успеешь ты расплющиться под ним.
Прорвётся туча моего правленья,
И власти ливень хлынет на тебя.
День моего всевластья истекает.
Так отчего присвоил ты, глупец,
То, что, тебя ничем не опорочив,
К тебе само пришло бы через час?
Однако ты скрепил своей печатью
То, что и прежде я предполагал:
Да, ты меня действительно не любишь,
Желая, чтобы я узнал о том
И умер в убежденье совершенном.
Ты о кресало сердца отточил
Кинжалы тысячи жестоких мыслей,
Чтоб у меня отнять хоть полчаса,
Но что б ты приобрёл за это время?
Ступай же, вырой мне могилу сам.
Пускай трезвонит колокол весёлый —
Нет, не по мне: пускай сопроводит
Он радость твоего коронованья.
А слёзы даром мне на гроб не лей,
Они тебе пускай заменят миро.
Меня, как погребёшь, не поминай,
Но передай червям под попеченье
Того, кому обязан жизнью ты.
Гони моих сановников. Немедля
Мои декреты все поотменяй.
Отныне воцарится беззаконье:
Восходит Генрих Пятый на престол.
Восторжествуй, ничтожество тупое!
Всё умное, исчезни из страны!
Стань, Англия, приютом всех мерзавцев!
Пускай на ловлю счастья и чинов[footnoteRef:46] [46: 	Разумеется, аллюзия на М. Ю. Лермонтова, но не спроста. В оригинале — несколько ниже — сказано: England shall double gild his treble guilt, т. е. непереводимая игра слов: Англия дважды позолотит этот тройной порок. Я оставил возможность хотя бы для какой-то игры.] 

Стекаются сюда по воле рока
Оравы европейских обезьян!
Соседние державы, очищайтесь:
Сбывайте англичанам забулдыг,
Бесстыдников, воров и сквернословов,
Насильников, убийц и плясунов,
Кому приелись древние пороки
И кто свершает их на новый лад.
Двойной порок озолотится трижды.
А королём разнузданный разврат
Несчастную невинность растерзает.
Моя больная, жалкая страна!
Я усмирял твои междоусобья.
Теперь междоусобие само
Тобою будет править безраздельно.
Ты снова превратишься в глухомань,
В которой волки будут населеньем.
ГЕНРИ
Простите, государь: я слёзы лью —
Они мешают словоизлиянью,
Иначе я прервал бы череду
Всех выстраданных вами обвинений,
Для них бы самый повод устранив.
Вот ваш венец. И пусть его подольше
На вашей голове оставит тот,
Кто вечною короною увенчан.
Когда корона ваша мне была
Дороже вашей доблести и чести,
Пусть я тогда с земли не поднимусь,
Как требует глубокое смиренье.
Бог ведает, как был я сокрушён,
Когда вас обнаружил бездыханным,
И, если я сейчас душой кривлю,
Пускай людей доверие утрачу
И проживу отверженным свой век.
Увидя вас без проявлений жизни,
С короной вашей я заговорил,
Как если бы она была живою:
«Ты истощила моего отца.
Хоть золото твоё и высшей пробы,
Однако благороднее металл,
Тебя попроще, но зато целебный.
Ты власть даёшь и забираешь жизнь».
Такую я ей задал нахлобучку
И возложил на голову свою —
Как скорбный символ моего сиротства,
А также предстоящей мне борьбы.
Но если в кровь проникла мне зараза
Тщеславия и злого торжества,
И если я поддался искушенью,
То мне короны лучше не носить.
И, если я согнулся перед нею,
Пусть буду как последнейший холоп
До смертных дней пред нею пресмыкаться.
ГЕНРИХ IV
Сам Бог велел тебе надеть её,
Чтоб этим очень умным оправданьем[footnoteRef:47] [47: 	Здесь акцент не на благородстве сыновних чувств, а на уме наследника престола: Pleading so wisely in excuse of it.] 

Моё расположение вернуть.
Встань, сын. Теперь садись ко мне поближе.
И слушай. Вот отцовский мой наказ,
Я полагаю, что уже последний.
Какой неправдой я взошёл на трон —
Не спрашивай, то ведает Создатель,
И бремя власти было тяжело.
Но ты невинен, королём по праву
Ты станешь. Я отвечу за себя[footnoteRef:48]. [48: 	Этот фрагмент почти буквально воспроизводит Пушкин в «Борисе Годунове». Я, соответственно, близко воспроизвожу Пушкина.] 

На мне корона всем напоминала,
Что я насильно ею завладел.
Сообщников немало оставалось,
Что помогли мне захватить престол,
А это порождало разногласья,
Расшатывало хрупкий мир в стране.
Ты видел, как играл я эту драму.
Вот приближается её финал,
И предстоит иное представленье —
Уже написанное для тебя.
Всё то, что получил я незаконно,
К тебе в пристойном виде перейдёт.
Но, хоть твоя держава будет крепче,
Не обойдётся всё же без тревог.
Я вырвал жала у врагов недавно,
И не закрыты язвы всех обид.
Сподвижников своих я опасался.
Мне помогли они взойти на трон,
Но ведь меня могли с него и сверзить.
Кого-то уничтожил я в войне,
Других вести хотел в поход крестовый,
Чтоб праздномыслию не предались,
Достаточно ли власть моя законна.
Ты на вооружение возьми:
Всех умствующих занимай войною —
Причём желательно за рубежом,
Чтоб думать было некогда о прошлом.
Я многое тебе б ещё открыл,
Но задыхаюсь. Говорить нет сил.
Господь, прости, что жил я не безвинно.
И пусть мой грех не перейдёт на сына.
ГЕНРИ
Вы добыли и сберегли престол,
Чтоб он ко мне законно перешёл.
И эту правду, для меня святую,
Я в битве с целым светом отвоюю.
Входит принц ДЖОН ЛАНКАСТЕР.
ГЕНРИХ IV
Твой брат Ланкастер.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Здравствуйте, отец.
Я вам желаю мира и покоя.
ГЕНРИХ IV
Покоя с миром можешь ты желать,
Но здравствовать-то я уже в силах.
Здоровье от трухлявого ствола
Уносится на юношеских крыльях.
Теперь, когда тебя я увидал —
И умирать не страшно. Где лорд Уорик?
ГЕНРИ
Войдите, Уорик!
Входят УОРИК и другие ПРИДВОРНЫЕ.
ГЕНРИХ IV
Как зовётся зал, 
В котором я сознанье потерял?
УОРИК
Зал Иерусалим.
ГЕНРИХ IV
Хваленье небу!
Мне в Иерусалиме умереть
Предсказано. А я-то в Палестину
Всё рвался. В тот покой меня снести!
Души моей смятение мирское
Я в Иерусалиме успокою.
Уходят.
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АКТ ПЯТЫЙ
Сцена 1.
Глостершир. Дом судьи МЕЛЧА.
Входят
МЕЛЧ, ФАЛЬСТАФ, БАРДОЛЬФ и ПАЖ.
МЕЛЧ
Клянусь волком и ягнёнком[footnoteRef:49], вы не уедете сегодня. Эй, Дэви! [49: 	В оригинале: By cock and pie (из трагедии «Солиман и Персида» Т. Кида.] 

ФАЛЬСТАФ
Прошу прощения, мастер Мелч…
МЕЛЧ
И не просите. Не думайте о прощении. Никакого прощения. Прощения быть не может. Дэви, чтоб тебя! Где ты?
Входит ДЭВИ.
ДЭВИ
Здесь я.
МЕЛЧ
Дэви… Что я хотел сказать… Дэви! Позови повара Билла. Никакого помилования, сэр Джон.
ДЭВИ
По вашим повесткам никто не явился. Да ещё у меня вопрос: чем засевать зябь? Пшеницей?
МЕЛЧ
Конечно, пшеницей, яровой. Есть у нас ещё молодые голуби?
ДЭВИ
Есть. Вот счёт от кузнеца за подковы и лемеха. 
МЕЛЧ
Проверь и заплати. Никакой милости, сэр Джон.
ДЭВИ
Ещё надо купить бадейную цепь. Да не вычесть ли из жалованья Билла за мешок, потерянный им на ярмарке в Хинкли? 
МЕЛЧ
Всенепременно. Итак, голуби, пара цыплят, баранина — скажи Биллу.
ДЭВИ
Офицер останется у нас ночевать?
МЕЛЧ
Однозначно. И постарайся услужить ему. Как говорится, своя рука при дворе лучше пенни в мошне. И слугам его угоди тоже: они такие склочные твари…
ДЭВИ
Склочные — это да, у них одёжа — сплошные клочья.
МЕЛЧ
Остроумно. Однако за дело, за дело!
ДЭВИ
Кстати, о деле. Может, вам взять сторону Билли Забралла против Клемента Льгота?
МЕЛЧ
Ни за что! На Забралла очень много жалоб. Он взяточник.
ДЭВИ
Конечно, взяточник. Ну и что? Разве нельзя помочь взяточнику по ходатайству приятеля? Мы с ним большие приятели. Честному человеку разве нужна защита? Честный защитится сам. Я вам служу восемь лет, неужели вы не можете порадеть моему человечку?
МЕЛЧ
Ладно, утрясём его дело. Занимайся работой.
ДЭВИ уходит.
Снимайте сапоги, сэр Джон. Располагайтесь поудобнее. Вашу руку, мистер Бардольф.
БАРДОЛЬФ
Рад вашей милости.
МЕЛЧ
Благодарю, мистер Бардольф. (Пажу) Добро пожаловать, добрый малый. То есть не малый, а большой. Идёмте, сэр Джон.
ФАЛЬСТАФ
Сейчас приду.
МЕЛЧ уходит.
Бардольф, посмотри, что там с лошадьми.
БАРДОЛЬФ и ПАЖ уходят.
Если бы меня распилили на части, вышло несколько десятков досок, вроде этого Мелча. Но как всё же слуги и хозяева уподобляются друг другу! Холуй подражает полудурку судье, а судья походит на холопа с судейскими ухватками. Взаимное общение их обогащает, они будто два гусака — такие же кичливые, такие же глупые. Манеры прилипчивы, как зараза. Если бы я нуждался в помощи судьи, подольстился бы к слугам, что они похожи на господина. Если бы нуждался в услугах его людей, сделал бы комплименты судье, что он их хорошо вышколил. Этого мелочного судью я использую как главную тему для развлечения принца Гарри. Мне его хватит на шесть театральных сезонов, что равно стольким же тюремным срокам. Принц будет смеяться без продыху. Ведь лёгкая выдумка, подкреплённая клятвой, действует на молодчика, не обременённого ломотой в суставах. От беспрерывного смеха его физиономия сморщится, как мокрый плащ.
МЕЛЧ (за сценой)
Сэр Джон!
ФАЛЬСТАФ
Иду, мастер Мелч, иду.
Уходит.

Сцена 2.
Вестминстер.
Входят
УОРИК и ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ.
УОРИК
Милорд судья! Куда идёте вы?
СУДЬЯ
Как чувствует король себя?
УОРИК
Надеюсь,
Не чувствует плохого ничего.
Теперь волненья в прошлом.
СУДЬЯ
Он не умер?
УОРИК
Душою — нет. Природа забрала
Ту часть его, что ей предназначалась.
СУДЬЯ
Хотел бы я его сопровождать!
Ему служил я верою и правдой.
Теперь меня за это разорвут.
УОРИК
Да, правда, вас не жалует наследник.
СУДЬЯ
Посмотрим, как пожалует король.
Воображаю новую эпоху…
И я хотел бы верить, что она
Не будет хуже, чем воображенье.
Входят принц ДЖОН ЛАНКАСТЕР, ГЛОСТЕР, КЛАРЕНС, УЭСТМОРЛЕНД и другие.
УОРИК
Вот Генриха покойного сыны
Скорбящие. Когда бы Генрих новый
На худшего из братьев походил,
Тогда бы многие аристократы
Могли остаться на своих местах.
А ныне паруса они опустят,
Зато распустится любая мразь.
СУДЬЯ
Да, представляю, что теперь начнётся.
На ожидает время перемен.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Приветствуем вас, Уорик.
ГЛОСТЕР и КЛАРЕНС
С добрым утром.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Косноязычье поразило нас.
УОРИК
Ну, не совсем. Довольно полуслова,
Чтобы понять, как всем нам тяжело.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Покойся в мире тот, кто нас расстроил.
СУДЬЯ
Храни нас Бог расстроиться сильней.
ГЛОСТЕР
Конечно, сэр, ушёл ваш покровитель.
И то, что на лице у вас теперь, —
Печаль, а не её изображенье. 
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Нам участь наша только неясна,
А ваш удел известен всем: остуда.
КЛАРЕНС
Придётся пред Фальстафом лебезить,
А это вам уж точно против сердца.
СУДЬЯ
Я совести ни в чём не изменял,
В сужденьях был прямым и непредвзятым.
Позориться не стану никогда
Пред королём — не то что пред Фальстафом.
А если правда не спасёт меня,
Предстану я пред королём почившим
И челобитную ему подам.
УОРИК
Вот принц.
Входит принц ГЕНРИ со свитой.
СУДЬЯ
Добра и мира государю.
ГЕНРИ
Благодарю. Однако государь —
Не очень соблазнительная должность.
Но, господа, вы чем-то смущены?
Вы словно чувствуете перемены,
Не слишком благодатные для вас?
Но я ведь не Калигула, а Генрих.
Печаль облагораживает нас.
Она и ваши лица украшает
И придаёт им величавый вид,
Надеюсь я, что он и мне подходит.
Но этой скорби все мы предались.
Но я утешу вас: отцом вам буду,
Любите ж вы меня, как сыновья.
Мы слёзы льём по Генрихе почившем,
Но здравствующий Генрих обратит
Несчастье в благоденствие.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Иного
От вас мы не могли бы ожидать.
ГЕНРИ
И всё-таки я чувствую сомненья.
А вы-то уж, судья, убеждены,
Что будете подвергнуты опале.
СУДЬЯ
Я убеждён в опале? Отчего ж?
Я для опалы не дал оснований,
Когда по справедливости судить.
ГЕНРИ
Вот так-то не дали? Великолепно!
По-вашему, пустяк — арестовать
Наследника английского престола
И, грубо разбранив, упечь в тюрьму?
И это преступленье канет в Лету?
СУДЬЯ
Но я при исполненье был тогда.
Я представлял особу государя.
Я государства силу воплощал,
Отстаивал общественное благо.
А вы, презрев и сан мой, и закон,
И место, где свершалось правосудье,
И даже короля авторитет,
Себе позволили рукоприкладство.
Удар вы нанесли не только мне,
Но олицетворению монарха.
И властью, мне вручённой королём,
Я взял под стражу вас за оскорбленье
Величества. Неужто и теперь,
Когда вы сами стали сувереном,
Считаете преступником меня?
Вы допустили бы, чтоб ваш наследник
Построенное вами разрушал,
Гнал ваших судей со священных кресел,
Меч правосудья вашего тупил,
Да что там — издевался бы над вами,
Хотя и в воплощении другом.
Теперь размыслите по-королевски:
Вас унижает собственный ваш сын,
Ругается над властью и законом,
И, действуя в защиту ваших прав,
Я ставлю разошедшегося принца
На место — обходительно весьма.
И, рассуждая непредубеждённо,
По совести ответьте, как монарх:
Противоправен будет мой поступок
И оскорбителен для короля?
ГЕНРИ
Милорд, вы рассудили превосходно.
Вы крепко держите весы и меч.
С достоинством держите их и дальше.
Желаю вашей чести возрастать
И моего наследника увидеть.
А если отпрыск мой обидит вас,
Вы, как со мною, с ним и поступайте,
И я скажу, как прежде мой отец:
Тот государь воистину удачлив,
Который держит непредвзятых слуг,
Способных даже принца взять под стражу.
Не менее удачлив тот король,
Чей сын не избегает за проступки
Прямого, справедливого суда.
Меня вы в руки отдали закону,
Вам меч закона в руки я отдам.
Как прежде вы служили беспорочно,
Так будьте справедливы и смелы,
Судите всех на лица невзирая. 
Вот вам моя рука. И я прошу:
Руководите юностью моею,
С отеческою мудростью. А вас
Я успокою, дорогие братья:
Мои пороки в гроб забрал отец,
А я восхи́тил дух его высокий
И потому надеюсь посрамить
Пророков-верхоглядов, обещавших
Мне участь незавидную. Тогда
Во мне приливы крови бушевали,
Но схлынула вся эта суета
И скоро растворится в океане,
А кровь моя спокойно потечёт,
Как подобает крови королевской.
Теперь парламент следует созвать
И подобрать советников мудрейших,
Которые помогут уравнить
Английский край с державами иными,
В которых благоденствие царит.
Тогда в делах и мирных, и военных
Мы сможем действовать наверняка.
А вам, судья, мы предоставим голос
Решающий. Как я уже сказал,
По завершении коронованья
Мы тотчас же парламент созовём.
И дальше да устроит провиденье,
Чтоб люди жили, Бога не моля
О сокращенье жизни короля.
Уходят.

Сцена 3.
Глостершир. Сад судьи МЕЛЧА.
Входят
ФАЛЬСТАФ, МЕЛЧ, МОЛЧ, БАРДОЛЬФ, ДЭВИ и ПАЖ.
МЕЛЧ
Погодите! Вы просто обязаны увидеть мой сад. Там в беседке мы угостимся прошлогодними грушами моей собственноручной прививки и тмином в сиропе. И ещё чего-нибудь. Идёмте, кузен Молч. А потом можно и ложиться.
ФАЛЬСТАФ
Роскошное поместье.
МЕЛЧ
Убогое. Да и на чём я мог обогатиться? Совсем убогое. Но воздух тут сладок. Дэви, накрой стол.
ФАЛЬСТАФ
Этот ваш Дэви — сущий клад: в одном лице и управляющий, и слуга.
МЕЛЧ
Клад, вы правы, сущий клад. Только, ей-богу, он и ест за двоих, и, главное, пьёт! А вообще хорош, всем хорош. Садитесь, кузен.
МОЛЧ
Желаю, чтобы все!
(горланит песню)
Дождались благого часа:
Урожайный вышел год.
Дешевеет нынче мясо,
А на девок спрос растёт.
Чудо что за урожай!
Женский пол, не дорожай!
ФАЛЬСТАФ
Песенка со смыслом! 
МЕЛЧ
Дэви, угости людей сэра Джона.
ДЭВИ
Угощайтесь, мистер Бардольф. И вы, мистер паж. Если не хватит снеди, возместим вином. Кушайте, кушайте.
ДЭВИ уходит.
МЕЛЧ
Налегайте, мистер Бардольф! И ты, Александр Великий во младенчестве! Это шутка.
МОЛЧ
Хорошо сидим!
(поёт)
Нам без жён, капризных фурий,
Будет чарочка сладка.
Ведь любой сварливой дуре
Не уймёшь ты языка.
Наедимся пред постом,
А воздержимся потом.
ФАЛЬСТАФ
Эта песенка ещё лучше.
МОЛЧ
Я по опыту знаю, о чём пою.
Входит ДЭВИ с подносом.
ДЭВИ
А вот вам яблочки нового урожая. Этот сорт называется «джон». Кушайте «джона», мистер Бардольф.
МЕЛЧ
Дэви!
ДЭВИ
Сейчас, ваша честь. Я всем налью.
МОЛЧ (поёт)
За супружницу-змею
Пить мне было бы не сладко,
Но за милушку мою
Выпью кубок без остатка.
ФАЛЬСТАФ
Отлично сказано: выпью кубок без устатка!
МОЛЧ
Пить без устатка хоть всю ночь.
ФАЛЬСТАФ
И долгих лет вам, мастер Молч!
МОЛЧ (поёт)
Поскольку в питии не слаб
Никто из слуг закона,
Я бочку осушу, хотя б
Она была бездонна.
МЕЛЧ
Уважаемый Бардольф, будь здоров. Ешь, не стесняйся. (Пажу) И ты не стесняйся, маленький разбойник. Здоровье мастера Бардольфа и всех людей сэра Джона, украшения нашей столицы.
ДЭВИ
 Когда же я увижу столицу?
БАРДОЛЬФ
Хотел бы я увидеть там тебя.
МЕЛЧ
Уж вы бы там выж… выкусили… выкушали кварту.
БАРДОЛЬФ
Пинты четыре.
МЕЛЧ
Не меньше! Дэви — питух известный.
БАРДОЛЬФ
Да и я петух небезызвестный.
МЕЛЧ
Так мог бы сказать и принц! Ешьте, пейте до отвала!
Стук в дверь.
Дэви, глянь, кого там принесло.
ДЭВИ уходит.
ФАЛЬСТАФ
А вы пьёте за моё здоровье?
МОЛЧ (поёт)
Сегодня вин
Я паладин.
ФАЛЬСТАФ
Именно так, мастер Молч!
Сегодня средь нас
Вы рыцарь на час.
МОЛЧ
Есть ещё порох в пороховницах!
Возвращается ДЭВИ.
ДЭВИ
Там какой-то Пистоль. Говорит, что с новостями из столицы.
ФАЛЬСТАФ
Из столицы? Пусть войдёт.
Входит ПИСТОЛЬ.
Что скажешь, Пистоль?
ПИСТОЛЬ
Приветствую вас, сэр Джон.
ФАЛЬСТАФ
Каким ветром тебя принесло, Пистоль?
ПИСТОЛЬ
Ветром перемен, сэр Джон. Теперь вы набираете вес.
МОЛЧ
Допустим, мой сват Батон потяжелее.
ПИСТОЛЬ
Чтоб подавился ты своим Батоном!
Я твой благоприятель, Джон Фальстаф.
Примчался я к тебе на крыльях мысли,
Дабы поведать сладостную весть
О временах златых, что ты обрящешь.
ФАЛЬСТАФ
Ты способен изъясняться не как пришелец из другого света?
ПИСТОЛЬ
Я презираю сей убогий свет,
Но изъясняюсь африканским слогом.
ФАЛЬСТАФ
Но всё-таки свой слог переведи,
А не глаголь темно, как ассириец.
МОЛЧ (напевает)
Однажды Робин Гуд и Джон Малыш…
ПИСТОЛЬ
Что, старый пустобрёх, ты там рычишь?
Перечишь ты моей небесной вести?
О фурии, со мною будьте вместе!
МЕЛЧ 
Я не имею удовольствия знать ваше сословие, сэр.
ПИСТОЛЬ
Тем хуже для тебя.
МЕЛЧ
Если вы пришли по юридическим делам, то должны либо доложить о цели своего визита, либо не доложить. А я получил некоторые полномочия от короля Генриха… 
ПИСТОЛЬ
От Генриха? Которого по счёту?
МЕЛЧ
Четвёртого — какого ж!
ПИСТОЛЬ
Вот те шиш!
Так говорят суровые гишпанцы.
На троне твой ягнёночек, сэр Джон,
Воспитанный тобою Генрих Пятый.
ФАЛЬСТАФ
Что ты сказал? Преставился король?
ПИСТОЛЬ
Сказал бы я, что стал он неподвижен,
Бесчувствен, будто гвоздь под молотком.
Таким он стал, простите, от ударов.
ФАЛЬСТАФ
Выезжаем немедленно! Бардольф, седлай лошадей. Старина Мелч, выбирай любую синекуру, я тебе её добуду. Пистоль, я и тебя пристрою.
БАРДОЛЬФ
Ну, денёк! Так, глядишь, и меня произведут в рыцари. Но я не променяю вот эту минуту на настоящую рыцарскую честь.
ПИСТОЛЬ
Что — неплохи мои новости?
ФАЛЬСТАФ
Унесите мастера Молча: ему уже захорошело. Лорд Мелч, я держу твою фортуну за хвост. Обувай сапоги, мы будем скакать всю ночь. Пистоль, давай ещё! Спой, светик, не стыдись. Мелч, ты ещё не в сапогах? Давай, давай, скорее! Молодой король заждался меня. По дороге реквизируйте лошадей у кого угодно. Вся Англия у меня в кармане. А вот кого мне жалко — так это верховного судью. Хотя нет, не жалко. Мелч, хочешь быть Верховным? Будешь. А ты ещё не в сапогах?[footnoteRef:50]. [50: 	То, что выделено курсивом, — прибавление переводчика — шутка.] 

ПИСТОЛЬ
Стервятникам скормить того судью!
Он возопит: «О счастье, где ты? где ты?»
А мы — ему: «Лафе твоей конец!
Для нас теперь настала жизнь-малина!»
Уходят.

Сцена 4.
Улица в Лондоне.
ПРИСТАВЫ тащат МИССИС БИСТРЕЙ и ДОЛЛИ ПЛАЧЬ,
МИССИС БИСТРЕЙ
Эй, легавый, не лапай меня! А то я умру, но добьюсь, чтобы тебя повесили. Ты мне раздробил все суставчики![footnoteRef:51] [51: 	Из песни «А я по лугу…». В оригинале: thou hast drawn my shoulder out of joint.] 

ПРИСТАВ
Нам велено её выпороть. Из-за неё убили одного или двух человек.
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Врёшь, багор проклятущий! Пусти, урод! Если я выкину, лучше бы твоя мамаша тебя не рожала! Урод!
МИССИС БИСТРЕЙ
Эх, кабы тут был сэр Джон Фальстаф! Вот то-то пошла бы мокрота! Если только она выкинет…
ПРИСТАВ
Что? Подушку из-под юбки? Тогда у вас будет ещё одна. В вашем заведении Пистоль устроил резню из-за этой…
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Поганая ты жердь! Людодёр проклятый! Голубой ты жук! Ну, и отмутузят тебя за меня! Или не носить мне коротких платьев.
ПРИСТАВ
Иди, амазонка.
МИССИС БИСТРЕЙ
Ахти! Сила есть — ума не надо. Но ничего, не всё коту масленица.
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Веди меня на расправу, урод! Я всё расскажу!
МИССИС БИСТРЕЙ
Веди, легавый!
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Мумия!
МИССИС БИСТРЕЙ
Скелет!
ДОЛЛИ ПЛАЧЬ
Что встал, оглобля? Идём, каналья.
ПРИСТАВ
Идём.
Уходят.

Сцена 5.
Площадь возле Вестминстерского аббатства.
Два ГРУМА разбрасывают камыш.
ПЕРВЫЙ ГРУМ
Ещё, ещё.
ВТОРОЙ ГРУМ
Трубили уже два раза.
ПЕРВЫЙ ГРУМ
Раньше двух часов они с коронации не вернутся. Давай, давай.
ГРУМЫ уходят.
Трубы.
На заднем плане возникают король ГЕНРИХ V и его СВИТА.
Входят
ФАЛЬСТАФ, МЕЛЧ, ПИСТОЛЬ, БАРДОЛЬФ и ПАЖ.
ФАЛЬСТАФ
Станьте рядом, мастер Мелч. Я вас представлю королю, когда он будет проезжать мимо. Я ему подмигну эдак по-свойски, а он мне ответит. 
ПИСТОЛЬ
Бог в помощь, рыцарь.
ФАЛЬСТАФ
Стань позади, Пистоль. Эх, жаль, мастер Мелч, не успели пошить нам  ливреи на тысячу, что я занял у вас. Впрочем, наш непарадный вид даже к лучшему. Он показывает, как мы спешили приветствовать моего дорогого королька.
МЕЛЧ
Это точно.
ФАЛЬСТАФ
Мы покажем свою любовь.
МЕЛЧ
О, да!
ФАЛЬСТАФ
И свою скромность.
МЕЛЧ
Именно!
ФАЛЬСТАФ
Мы летели всю ночь, не думая о внешнем виде.
МЕЛЧ
Золотые слова.
ФАЛЬСТАФ
И вот стоим, все в дорожной пыли, и жаждем его увидеть. И нет у нас других забот.
ПИСТОЛЬ
Panem et circenses![footnoteRef:52] [52: 	Хлеба и зрелищ! В оригинале Пистоль говорит первые попавшиеся фразы.] 

МЕЛЧ
Абсолютно верно.
ПИСТОЛЬ
Сейчас тебя я, рыцарь, распалю.
Узнай же, что твоя Елена — Долли
В узилище заразное была
Днесь ввергнута рукою прежестокой.
Ужасную Алекто призови
И соверши достойное возмездье.
ФАЛЬСТАФ
Так я ж её оттуда извлеку.
Она сегодня будет на свободе.
Крики.
Приближается королевская процессия.
ПИСТОЛЬ
Что слышу я! Рокочет океан?
ФАЛЬСТАФ
Привет, король! Привет, мой милый Гарри!
ПИСТОЛЬ
Тебя Всевышний да благословит,
О дивный отпрыск августейшей славы!
ФАЛЬСТАФ
Приветствую тебя, моё дитя!
ГЕНРИХ V
Милорд судья, ответьте идиоту.
ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ
Вы идиот? Осознаёте вы,
Кто перед вами?
ФАЛЬСТАФ
Мой прелестный мальчик!
ГЕНРИХ V
Старик презренный, мне ли знать тебя!
Молись! И думай о своих пороках!
Ведь вы седой, а корчите шута!
В кошмарных сновиденьях мне являлся
Такой же отвратительный старик.
Теперь я окончательно проснулся.
Опомнитесь — и перестаньте жрать!
Иначе вы не влезете в могилу.
Молчать! Вам не удастся умилить
Меня очередной своей остротой,
В действительности пошлой и тупой.
Я бросил юношеские проделки
И не желаю видеть никого
Из тех, с кем развлекался я когда-то.
Быть может, слух до вас дойдёт, что я
Вернулся к легкомысленным забавам,
Тогда я вас привечу при дворе
И стану предаваться безобразьям
Под вашим руководством. А пока
Мы изгоняем вас. Под страхом смерти
Не приближайтесь к нам на десять миль.
И ваших собутыльников беспутных
Мы также удаляем от себя.
Чтоб не вернулись вы на путь разврата,
Мы вам назначим пенсию. Когда
Услышим мы, что вы переменились,
Мы дело вам достойное найдём,
А заодно и вашим компаньонам.
Вам поручаю, господин судья,
Осуществить моё распоряженье
Король ГЕНРИХ V и СВИТА уходят.
ФАЛЬСТАФ
Мастер Мелч, я вам должен тысячу фунтов.
МЕЛЧ
Да, сэр, должны. И я прошу вернуть мне их незамедлительно. Я отбываю домой.
ФАЛЬСТАФ
Сейчас это невозможно, да и нет необходимости. Он непременно призовёт меня тайком. Это он на людях выёживался[footnoteRef:53]. Так что с вашей должностью всё остаётся в силе. Я вам придам весу. [53: 	То есть, показывал зубья короны, как ёж — иглы.] 

МЕЛЧ
Интересно, каким образом. Усядетесь мне на шею? Лучше верните мне хотя бы половину.
ФАЛЬСТАФ
Не при деньгах я сейчас. Но даю вам слово рыцаря. То, что вы видели, было фарсом.
МЕЛЧ
Как бы для вас этот фарс не стал трагедией, сэр.
ФАЛЬСТАФ
Что вы! Впереди у меня одна лишь комедия. Эй, ребята, лейтенант Пистоль, Бардольф! Идёмте подкрепимся. Ужинать будем при дворе.
Входят принц ДЖОН ЛАНКАСТЕР, ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ и СТРАЖА.
СУДЬЯ
Фальстафа с присными арестовать.
Во Флитскую тюрьму их отведите.
ФАЛЬСТАФ
Милорд судья, послушайте меня.
СУДЬЯ
Ещё наговоритесь — на допросах.
ПИСТОЛЬ
Sic transit gloria mundi.
Уходят все, кроме принца ДЖОНА ЛАНКАСТЕРА и ВЕРХОВНОГО СУДЬИ.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Как хорошо управил государь.
Былых дружков хотя он и отставил,
Но всё же не оставил в нищете,
Он оказал им вспомоществованье
И не лишил на лучшее надежд.
СУДЬЯ
Да, это верно.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
Он созвал парламент.
СУДЬЯ
Созвал.
ДЖОН ЛАНКАСТЕР
А я предположить дерзну:
Мы поведём с французами войну.
О том, что это через год случится,
Мне при дворе насвистывала птица.
Уходят.

ЭПИЛОГ
ТАНЦОВЩИК
Вот вам мой страх, мой поклон и моя речь. Страх — не угодить вам, поклон — по правилам хорошего тона, а речь мне велели произнести, я не виноват. Это мои слова, так что не ждите от меня приятного витийства[footnoteRef:54]. Не знаю, хватит ли у меня таланта произнести речь до конца. Однако попробуем. Недавно я завершал пьесу, потерпевшую фиаско, и обещал вам лучшее зрелище. Ну, вот мы его и представили. Надеюсь, что хоть как-то уплатили долг вашему терпению. Если вы проявите снисходительность, я вас отблагодарю щедрыми обещаниями. [54: 	Выражение М. Ломоносова, из его Грамматики.] 

Если вас не убедит мой язык, то, может, для очистки совести я доставлю вам удовольствие ногами? Я имею в виду танец, а вы о чём подумали? Дамы, возможно, сжалились надо мной, а кавалеры не станут перечить дамам.
Если вам не приелись насыщенные сцены, то мы позабавим вас продолжением. Поведаем о приключениях сэра Джона Фальстафа и покажем прекрасную французскую королевну Екатерину.
Впрочем, Фальстаф, если вы не убьёте его критикой, умрёт сам от удара. К слову: он отнюдь не Олдкастл, который принял мученическую смерть за веру.
Но довольно слов, поработаю теперь ногами. А когда устанут и они, пожелаю вам спокойной ночи и скажу только: Боже, храни королеву.
КОНЕЦ.
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